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INTRODUCTION

The Sogdians and their language.

Sogdian is an Eastern Middle Iranian language, like Choresmian (Khwarezmian), Bactrian, and
Khotanese, as opposed to the Western Middle Iranian languages Middle Persian and Parthian. The Eastern
Middle Iranian languages are closely related to the Old Iranian language Avestan, the Western Middle
Iranian languages to the Old Iranian language Old Persian. The modern Iranian language Yaghnobi is the
descendant of a Sogdian dialect.

We have Sogdian texts in four different alphabets: Old Sogdian Aramaic, Sogdian-Uighur, Manichean,
and Nestorian Christian scripts. The Old Sogdian Aramaic script is used in a group of old letters
discovered in the Great Wall dating from the beginning of the fourth century and in graffiti on rocks in
northern Pakistan. The Sogdian-Uighur script is the most common, being used for secular documents, as
well as Buddhist and Manichean texts. The Manichean script, a relative of Syriac Estrangelo, and the
Nestorian script were used for Manichean and Christian texts respectively.

The center of ancient Sogdiana was around the cities of Samarkand and Bukhara in present-day
Uzbekistan. Many Sogdians were merchants, however, and traveled east as far as China, bringing with
them the Sogdian language. The Manicheans and Christians, as they fled before the persecutions of the
Sasanian state from the third century on, must have settled for a while in Central Asia, learning Sogdian,
before continuing east, even to the farthest reaches of Chinese Turkestan and beyond into Mongolia.

In early times the 12 must have been the neighbors of the Tokharians, who borrowed numerous Sogdian
words.

Sogdian literature.
The Sogdian written remains consist of religious and non-religious texts. Most of the non-religious
texts are letters, and most of the religious texts are translations.

The “Ancient Letters.”

These are letters written on paper discovered by the British discoverer and archeologist Marc Aurel
Stein in eastern Chinese Turkestan. The letters contain references to events that took place in the early
fourth century and can therefore be dated to that time.

The graffiti on the Karakorum highway.
These are a large number of inscriptions written in a script similar to that of the “Ancient Letters”
found on rocks in northern Pakistan. They consist mostly of names.

The letters from Mount Mug.
This is a collection of letters and administrative, economic, and legal documents written in the Sogdian
script from the archives of King Déwasti¢ found at Mount Mug east of Samarkand (8th cent.).

Inscriptions.
The most important inscriptions other than the Karakorum Highway inscriptions are those found in
Kirghizia, Bugut, Karabalgasun, and Ladakh.

Buddhist texts.

This is the largest corpus of Sogdian texts. It contains complete or fragmentary Buddhist texts, sitras,
Jjatakas, prajiidpdaramitd texts, and other,

2/10/03 1



P. O. Skjz=rvg. Manual of Sogdian

Manichean texts.

There are numerous Manichean texts in Sogdian, some written in Manichean script but most of them in
Sogdian-Uighur script. Some of them have parallel texts in Middle Persian or Parthian, of which they are
expanded translations.

Christian texts.

Almost all the Christian texts were found at a Christian Nestorian monastery at Bulayiq north of
Turfan. Most of the texts are translations from Syriac.

TABLE OF SCRIPTS USED FOR SOGDIAN
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SYMBQOLS
italic transcribed letter or word (roughly: “as prenounced”)
[1] 1. in grammar: phonetic transcription; 2. in text: missing text in manuscript
I phoneme (see lesson 1)
{1 allophone (see lesson 1)
<> transliteration value (value in Latin alphabet of letter(s) in Sogdian alphabet)
E Y

1. before non-English word: restored word; 2. before English word: uncertain meaning

ABBREVIATIONS
$3
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LESSON 1
ORTHOGRAPHY
The Manichean Sogdian script.
The Manichean alphabet is a variant of the Syriac Estrangelo script. Its invention is sometimes attributed

to Mani himself, but the alphabet is probably older than that.
The order of the letters in the table below is that of the Aramaic-Syriac alphabets.

Txe MaNICHEAN SYRIAC (ESTRANGELG) ALPHABET

"t 2 1} Do Do s
e b ot t . ¢
— i . ¥y —an P

LY g - k ~AA f
Ay A x F o c s
E d AN & UA q

=t h Q 1 L] r

L w us X3 m 1) §

Y z 1 ! n A" t

3 ]

Notes on the table.
The letter forms are quite constant, with some exceptions:
<d> and <r> have two different forms, the distributicn of which may be according to scribe.
<m>, <n>, and <g> have special forms in final position.
The Aramaic-Syriac letter <s> {Arabic sdd) is used in Sogdian scripts for <c> and <I> for Sogdian <&>.
The letter <&> is used to write both & and 8.
On <% (‘ayn) see below.
The letter <j> is not found in the Syriac version of the alphabet, but is peculiar to Sogdian, In the Middle
Persian and Parthian versions of the script a <z> with two dots above <% > is used instead.
The letters <B>, <y>, <f>, and <x> are modified forms of <b>, <g>, <p>, and <k> needed to express
distinct Sogdian phenemes (see below).

Transliteration and transliteration.

When we simply substitute English letters for the Sogdian ones we say we “transliterate” the words, but
when we write out the word in English letters the way it was pronounced we say we “transcribe” the words,
To denote that we are simply transliterating we may enclose the transliteration in pointed brackets < >,

while transcriptions are indicated by italics.
Example: 8«2 translit, <m’t>, transcr. mdr “mother”; »wan® <x’n’h > xdnd “house”; xma s\ <Syn’r>
déndr “dinar”; JAws <my8> még “day,”
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Yowels.

Vowels are not written consistently in the Sogdian scripts, and it is therefore not always certain what they
were, although most of the time we can make educated guesses on the basis of orthography and linguistic
comparison with other Iranian languages.

As the Sogdian alphabets are of Aramaic-Syriac descent they do not regularly express short vowels in
writing. In the Manichean script long vowels are always written, using <’> for 4; <y> for ¢ and I, and <w>
for 0 and ii. Short vowels between consonants are usually written, using <y> for ¢ and i and <w> for o and
u.

The correct vowels have to be leamned for each word.

The letter <’> is used initially (at the beginning of a word) to express g, 3, or long d, but double <”-> is
commonly written for d-.

At the beginning of a word long ¢ and 7 are written <’y-> or <'y>, while short i and « are written <y->
and <w->,

Phonemes.

We call “phonemes” the smallest units of speech that distinguish meanings. Phonemes are usually
determined be establishing “minimal pairs,” for instance, English bad ~ sad, a pair that establishes English
/bf and /s/ as separate phonemes. Phonemes are denoted by writing them between //. The phoneme is not
a sound, merely a linguistic abstraction. When we want to emphasize that we are talking about the actual
sound-—or the “‘phonetic realization” of a phoneme—we use square brackets [ ], e.g., [p]. [b], [z], etc.

Phonemes are described by listing their “distinctive features.” Examples:

fb/: stop, labial, voiced ~ /p/: stop, labial, unvoiced, ~ /m/: nasal, labial.

[x[: fricative, velar, unvoiced ~ /y/: fricative, velar, voiced.

/s/: sibilant, alveo-dental, unvoiced ~ /z/: sibilant, alveo-dental, voiced ~ /3/: sibilant, alveo-palatal,
unvoiced ~ /Z/: sibilant, alveo-palatal, voiced.

In the case of /m/ we note that “voiced” is not a distinctive feature of nasals in English or Sogdian, as no
two words can be distinguished by the presence or absence of voicing in a nasal /m/.

Note that English 7 is sometimes aspirated [t’], sometimes not aspirated [t]. The feature “aspiration” is
not, however, distinctive in English or Sogdian, so there is no phonemic opposition /t/ ~ /t'/, /p/ ~ p'/, etc.
In this case we say that [p] and [p’] are “allophones” of the phoneme /p/. Aspiration is a distinctive feature
in Sanskrit, for instance, where we have minimal pairs such as kara [kara] “hand” ~ khara [k’ara)
“donkey.”

Phonemic neutralization.

Phonemes may not be distinguished in all positions. Thus, in English we cannot find any minimal pairs
distinguished by the phoneme sequences /st/ and /sd/. In such cases we say that the phonemic opposition
between /t/ and /d/ has been neutralized. Such phonemic neutralization has important consequences for the
orthography of Sogdian.

Accent— light and heavy stems.

Of special importance is the feature of the Sogdian vowel system that is commonly referred to as “light*
and “heavy” siems, which rules the morphology of the language. The system of light and heavy stems is
commeonly referred to as the “rhythmic law.”

The form of a noun, verb, etc., that is left when case endings or personal endings are removed is called a
“stem.” All Sogdian declensions, conjugations, and word formations contain two subgroups, referred to as
“light stems™ and “heavy stems.” A heavy stem is a stem that carries the accent, while a light stem is
unaccented, and its accent is on the ending.

The accent in Sogdian lay on the first (probably) long vowel of the word. If the word contained no long
vowel the accent was on the final syllable of the word.

In heavy stems the short vowels of the endings were lost, and if the ending consisted of only a short
vowel the word had no ending. In order to retain important grammatical distinctions short-vowel endings
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Lesson 1

were sometimes restored by analogy with light stems, however.

Vowel phonemes.
In view of the rhythmic law, we shall describe the vowe] phonemes of Sogdian within the framework of
stress.

The rhythmic law shows that Sogdian possessed at least the short vowel phonemes /a, i, u/f and the long
phoneticaily realized more or less as “cardinal vowels™ when stressed, long and short: [a - a:], [e:], [i - i],
[o:], [u - u:].

In addition Sogdian may have had long and short rhotacized (retroflex) and nasalized voweis, but these
can be analyzed phonemically as sequences of vowel + /r/ or /n/, respectively. To explain the difference
between light and heavy stems with short vowel + r/n, we can simply assume that when the rhythmic law
was formed, the (later) light stems contained syllabic [r] and [n] phonemes, which were phonetically
realized as short vowels and later developed into unaccented ar, ir, ur and an, in, ur contrasting with
accented dr, fr, dr and dn, in, én, which were phonetically realized as long vowels.

1. Short vowels.

In this manual short g or ¢ will be used in transcription of heavy stems, but 2 instead of a in the
transcription of light stems, in order to enable the student to see at a glance the nature of the stem.

There are basically no Sogdian words ending in a consonant with only short vowels. Any stem of this
structure either requires an ending, €.g., /Bay-i/, /Saman-i/ or must be enclitic, e.g., /kdt-Bay/. The last
example belongs to a small group of words showing stressed short /d/. The condition for the appearance of
such a stressed short /4/ seems to be that the word has only one syllable and is followed by an enclitic.
Whether <’rty>, possibly a combination of drt + (2)ti, was drt(1)i or artiis not clear. In this manual drsi is
used.  With few exceptions, therefore, any word ending in a consonant must have a long vowel or
accented dr, etc.

The short /a/ cannot always be identified, as it is not clear which consonant clusters existed. In initial
consonant clusters, for instance, (two or more consonants at the beginning of a word) we do not know if
vowels were inserted or not. The fact, however, that the orthography in many instances vacillates between
nothing and <’> or <y> indicates that short vowels were sometimes not pronounced. In these cases,
comparison with other languages leads one to posit one or two “central” vowels [3] (so-called sci'wa), a
vowel like the e in English perhaps, and [#], a vowel sounding like the first e in English between, Thus,
wallaa <ptyw§-> may have been pronounced patayds- in slow and accurate speech, but in normal speech
either patyos- or—after a vowel —p’tyo3- (with a “super-short” 2), and—after consonant —even apryis-,

This [2] may also have been influenced by its phonetic context, e.g., before palatal consonant we seem to
have [2] ~ [e] in aim <Bj> BoZ ~ awii <Byj> Pef or BiZ.

In this manual » will be used to indicate either of the unstressed vowels [0] and [#]. The 2 is always
indicated in the transcriptions, although the principles underlying its inclusion are admittedly
impressionistic.

Short /u/ may have been realized as [u], [uza], [wa], or [wu] depending on the context. This analysis is
based mainly upon the fact that words with original initial Cu- can take a prosthetic »-, e.g., Sata e
<kwty> akut! = [akwatf, 2kwuti, akuti]. Other examples are difficult to find.

To simplify the transcription, in this manual # and i will be used, occasionally wa and ya. When ur, ir,
un, and in occur in heavy stems they will be marked as stressed: 4r, etc.

2. Long vowels.
position. The variant spellings of the verbal endings may reflect this.

The short /ef and /o/ were probably not separate phonemes opposed to /&/ and /6/. Short {e] seems to be
supported by alternances such as in the ending <-yny-> ~ <-ny>, i.e., *-ené ~ -ané.
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There are no similar pairs for [o0].

In this manual e is used (e.g., fénd- “to bind™), but u instead of o {(e.g., ruxsn “light,” not roxin).

Whether there was an opposition between final stressed /-é/ and /-é/, is also very uncertain. In this
manual the traditional transcription with final short -¢ in some forms of light-stem nouns (adjectives,
pronouns) and verbs as opposed to -é and -é < *-aka is maintained for pedagogical reasons.

3. Diphthongs.

The existence of short-vowel diphthongs is uncertain, as we have little means of determining whether the
old diphtongs 4/ and au remained before consonants or had become € and 4. It is possible that they were
still diphthongs at an early stage of Sogdian, as suggested by the Sogdian script orthography, but were
simply long vowels in the stage represented by the Manichean and Christian texts.

In this manual only long vowels ¢ and 6 will be used before consonants, thus *Baw- + -am > Bawam, but
*Baw-+ -1 > Pot,

The situation in final position is even less certain.

4. “Long diphthongs.”
The sequences V +i, u, r, n, m (g, du, or, etc.) are perhaps more conveniently analyzed as combinations
of V+ y, w, r, n, m, thus /ayC/ = [ayoC], /awC/ = [Awag], /an&/ = [anad], etc.

With considerable reservations one may posit the following possible system of (attested) vocalic
phonemes and allophones for Sogdian:

stressed unstressed
+ it/ +/n/ + /i +/n/
/af [a] fa] [a] [a']
faf [a] (@] ("] (2] [2] [
el [€] [e] (€] (e
it il [i] i (i
i/ fi} {i"] {i] [yal {#] {#]
fof (3] [o]
fuf (T] [u]
fuf [u] [uf] [u"] [wa] [u] (no examples?)

Examples of light and heavy stems:

Light stems

Bay-i <py-y> “god”

Payé <fyy> “god’s”

put-f <pwt-y> *“Buddha”

mary-i <mry-y> “bird”

ok(ar)i-f <k(nt-y> “(was) made”
wirk-i{ <wyrk-y> “wolf”

purn-{ <pwrn-y> “full”

Notes.

Heavy stems with ir and ur are very rare.

2/10/03

Heavy stems

Bay <pv> “piece of land, garden”
réz <ryj> “pleasure”

wind <wyn’> “lute”

roé <rwd> “copper”

piit<pwt> “rotted”

mary <mry> “meadow”

martiy <mrty> “man”

pat¥mirt <pt¥myrt> “is (being) counted”
Pendam <bynd()m> “I bind”
kiire <kwré> “where”
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Consonants phonemes.

Stops Affricates Fricatives Nasals Continuants Sibilants
Unvoiced p,t,k & e8] f,0,x s, §
Voiced {b.d, g} {3} [dz] B. 6,y m, n, {g] W, ¥, T Z,Z

In loanwords we also find / and 4.

The affricates ¢ and J are pronounced like English ¢/ in child and j in judge,

The fricatives are pronounced as follows: f as in English; 8 as English ¢4 in thing; x as German ck in
Loch or Spanish Spanish (nor American Spanish) j in rojo; 8, &, y are pronounced like Spanish b, d, g after
vowels, e.g., robar, nada, haga. The sibilants § and 7 are pronounced like English s/ in shut and s in
leisure, respectively.

[n], pronounced like English ng in thing, is the phonetic realization of n before k, g, and x. It is not a
separate phoneme in Sogdian, only an allophone of /1/.

{b,d, g} and {j} are allophones of /p, t, k, &/ after the voiced cononants f3, §, ¥, m, n, z, £.

Special scribal habits.

As the Sogdian alphabets were not created specifically for Sogdian, there is some lack of internal logic in
the way letters correspond to sounds. Thus some phonemes are not distinguished in the alphabet (<8> = /§/
and /8/), while others can be written with two different letters. Such optional spellings occur in two
situations:

1. <k> and <g> both spell &, <t> and <t> both spell «.

2. As voiced and unvoiced stops are not distinguished after a voiced cononant, either consonant may be
used—for instance, p or b after m, z, and Z; tand 4 after 3, , n, z, and £ (&is not found in such
combinations); and k and g after n [1], z, and £ Examples:<8’mpn> and <3f’'mbn> = §famban

“lady, wife.” In the case of nd the most frequent spelling is <nd>, less frequently we find <ndt>, least
frequently <nt>. Thus, the present participle -andé may be written <-ndyy>, <-ndtyy>, or <-ntyy:>.
Before p and b the opposition between # and m is also neutralized, and either <n> or <m> can be

used. Some sound and spelling combinations that occur frequently are the following:

+p, b +1,d +kg +é,j
B pd<pr>
Y yd <yt>
nm mb < mp, mb>
n mb < mp, mb> nd <nt, nd, ndt> ng [ng] <ng, nng> nj<nc, nj>
z zd <zt, zd, zd> zg <zZg>
4 Zb<jp> Zd <jt, jd>

Some letters can be and are frequently written double: <> (when = &); <yy> and <ww>, especially at
the end of words; <85> for both § and & <nn> for n, and <tt> or <tt> for ¢ (d).

Final <’> alternates with<h>, and a <h> can be added after final <’>, <y>, and, occasionally, <w>
without affecting the form of the word.

Note: There is no grammatical significance to these alternations, Thus, both Sayi and mdrtiy can be written
with final <-y>, <-yy>, or <-yh>.

The only grammatical correlation is found in the use of final <h>, which is frequently used with feminine
nouns, prenouns, and adjectives, e.g., <wnh> = <wn’>, <xh> = <x’, x>,
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Transcription
a (9)

d in nd, ndt,
Bd, vd

inng

e = SR - T ]

,_
=]
2

P. O. Skjz=rvg. Manual of Sogdian

TABLE OF CORRESPONDENCES SOUND ~ SPELLING

Spelling Transcription Spelling
« ’ nothing k .am kg
gy 7 1 AY 1
-y -h -’ (final) m, nin mb ma maex I onp,nb
A i mb np n &« n
i B ) A W WW
o ¢ P a p
Yas a nd ndt T T T
Wi Bt, yts A 8
A ) § w §
. Yy vy t W t,t
.Y f ] A 3
St e ma ngnkng ] M W WW
N Y w « W
> hh) X - X
WYYy y wa oYYy
~ ‘- (initial) z L
o c Z 3 ]

In the grammar and vecabularies in this manual a simplified transliteration system of Manichean Sogdian is

used:

pointed brackets < > are dispensed with;
letters are written single, not double;

k and t are used for q and t;
- or nothing is used for -h (By’ not Byh, mrty not mrtyyh, etc.).

1. Read and transcribe the following words:

fais

e
\\“ﬂ

EXERCICSES
LR A tanlug waAn
waten il ol uing
__-;&_\'il Sdauaaid TS

2. Suggest spellings for the following transcribed words, and write them in Manichean script:

patari
patsar
ax§éSpat
Paypasé

2/10/03

adarcik

unda

Oasa smané
ruxsndyaradman
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Lesson 1

GLOSSARY 1
Learn the following words by heart:

Pykwn dyakdn: eternally

Pzynd dzend: parable, story

’sp a5p: horse

pr’t Barat: brother

Opr- 8Prt Bafar- 8afart to give, given
8s’ dasa: ten

8yn’r 8énar (or Sindr): dinar

frysty farésté: angel

v owk ydbuk: throne

mrty mariy: man

myd meod: day

myd, m’yd méd: thus

m’t mat fem.: mother

nwkr nitkar: now

nwr nir; today

ptr patar: father

ptyws§- ptywst patyés$- - paryudt: to hear, heard
pts’r paisdr: again, once more

$twx Satux: glad, happy

wn un (wan) fem.: trec

x’n’ xand fem.: house

xwt'w xutaw: lord, king

zrw’fy zarwd-pBay. God Zurwan, the Father of Greatness
zym zérn: gold
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LESSON 2

GRAMMAR

Noun declension.

Sogdian has 6 cases (like Old Persian and Khotanese): nominative, vocative, accusative, genitive-dative,
instrumental-ablative, and locative. All the cases are distinguished only in light stems. In heavy stems just
two cases (plus the vocative) are distinguished, which we refer to as the “direct”” and “oblique” cases.

There are three numbers: singular, plural, and numerative (historically descended from the old dual).
The last is used after numerals (see lesson 10).

There are three genders: masculine, feminine, and neuter. Neuter forms of nouns are rare but common
with adjectives. The neuter is distinguished from the masculine only in the nom. sing, which is identicat
with the acc. (see also lesson 5).

There are two declensions: stems ending in consonants the “consonant declension,” and stems ending in
the vowels -€ or -g, the “vocalic declension.” Because of the final long vowels the vocalic declension has
only heavy stems,

The plural suffix is -#” (light), -r (heavy), which is declined like a feminine singular of the consonant
declension. The ¢ becomes 4 after », written <d, dt, t>. Before -t a final -¢ becomes -§, e.g., stri¢ “woman,”
plur. strist.

Note: Originally, light stems ending in r/n became heavy stems when the suffix was added, e.g., rurd
<rwr’> “plant,” plur. riirt <rwrt>. Similarly, light stems in -iy became heavy stems in -it, e.g., sing. acc.
aniyu <’nyw>, plur. anit <nyt>, sing. voc. friva <fry’>, plur. frit <fryt>. Mostly, however, such words are
treated as light stems in the plural as well, e.g., sing. nom, una <wn’> “tree,” plur. unda <wnt’>,

The plural ending -3t is found in Sa7i8t <ByySt>, the plural of B2y, and a few other words, many of them
loanwords, e.g., putist “Buddhas,”

There are a few instances of the old gen.-dat. plural in -dn, e.g., Saydn <fy'n> “of gods.”

Finally, there are a few irregular plural forms, such as duyddrt <8wrytrt>, plural of Suyd, with -ar- inserted
before the plural -z, See lesson 5.

The endings of the declensions are as follows:

Consonant declensions. Light stems

Singular Plural
masculine feminine neuter masculine-feminine
nom, -f<y> -4 <> -1 -td <-t'>
acc. -l <-w> = nom. =nom, = nom.
voc. -d <> -6 <-y> -té <-ty>
gen.-dat. -6 <-y> -yd <-y’> -tyd <-ty’>
ins.-abl, -d <> -yd <-y’> -tyd <-ty’>
loc. -y <-y’> -vd <-y’> -tyd <-ty’>
num. dir. -4 <> -€ <-y> - <-y>
num, obl, Ya <-y>

Notes,
The ending of the vocative may be lost when the word is “enclitic” (when it is attached to a preceding
word), e.g., faya "o god,” kdt-Bay “if, sir.”
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Consonant declensions. Heavy stems

Singular Plural

masculine feminine masculine-feminine
dir. - - -t <>
voc, - - <=, > *.e *_te
obl. - <-y> -i<y> -t <-ty>
Numerative
dir. - -, € <-y>
obl. -l

Note, The vocative ending -z is borrowed from the light stems.

Vocalic declensions

Singular Plural

masculine feminine neuter masculine  feminine
dir. -€<-y> -4 <-> -0 <-w> -6t <-ytr> -6t <-yt>
voc, -d<-> ? ? 7
obl. -6 <-y> -€ <-y> - <-yfy> -8t <-yty>

Numerative -é<-y>

Notes:

The endings of this declension are the result of vowel contractions after the loss of an intervocalick, e.g.,
sing. nom. masc. -€ <* -@’i < *-gki, fem. - < *-d’a < *-dka.

Feminines like pasdk (apsak) < *pusdkd-, saydk “shade” and the abstract nouns in -ydk are declined as
heavy stems.

Remember that a final -a can be writtent <-h> and that a final <-h> can be added to endings in <-y, -yy>.
Thus, the spelling <-yh> can be for <-y’> or <-y, -yy>.

Paradigms.
Consonant declensions:
Light stems: ram- masc. “people,” patar- masc. “father,” un- (wan-) fem. “tree,” duyd- fem. “daughter.”
Heavy stems: mé@- masc. “day,” martiy- masc. “man,” Zawan- fem. “life,” stri¢- fem. “woman.”
Vocalic declensions: murté masc. “corpse,” xdnd fem. “house.” .

Consonant declensions. Light stems

Singular
masculine feminine neuter
nom. rami <rmy> und <wn’> _ Baynu <pynw>
acc. rami <tmw> und <wn’> = nom.
voC. patard <ptr'> Suydé <dwyty>
gen.-dat. © ramé <rmy> unyd <wny’> Baynu <fynw>
ins.-abl. ramd <rm’> unyd <wny’>
loc. ramyd <rmy’> unyd <wny’>
Numerative
dir, ramd <rm’> uné <wny> Boyné <Byny>
obl. Baynyd <pyny’>
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Plural
masculine feminine
nom, ramtd <rmt’> undd <wnt’>
acc. ramtd <rmt™> undd <wnt’>
voc. Dpatarté <ptrty> ?
gen.-dat. ramtyd <rmty’> undyd <wnty’>
ins.-abl. ramtyd <rmty’> undyd <wnty’>
loc. ramtyd <rmty’> undyd <wnty’>
Consonant declensions. Heavy stems
Singular
masculine feminine
dir. mél <myd> Zawdn <jw'n>
voc. martiya <mrty’> strife <strycy>
obl. medr <mydy> fawani <jw’ny>
Numerative
dir. mée <myd> Fawdn <jw’n>, Zawdne <jwny>
obl. parBayni <prfyny>
Plural
masculine feminine
dir. médt <mydt> Fawand <jw’nt>
voc. martite <mrtyty> Suyddrte <dwytrty>
obl. meBti <my®sty> Zawandi <jw’nty>

The actual pronunciation of the forms of stems such as martiy/martf “‘man” is not known, but it is
probable that the sing. obl. was contracted: martiyfmarti’l > marti, and that the plural was martit.

Vocalic declensions

Singular masculine feminine neuter
dir. murté <mwrty> xdnd <xX’n’> aspatd <sptw>
voc. murtd <mwr> ?
obl. murté <mwrty> xané <x’ny>
Numerative murté <mwrty>
Plural
masculine feminine
dir. murtét <mwrtyt> xdnét <x’nyt>
voc. ? ?
obl, murtét] <mwrtyty> xanéti <x’nyty>

Note: The abstract fem. nouns in -yd are usually invariable, but occasionally the ending -i of the obl. sing.
may be attached to the nom. of such nouns, e.g., ak%yd “act, deed,” obl. aktya’t <’kty’y>; yarfiakya
“knowledge,” obl. yarSakydT <yiB’ky’y>.

Pronouns. The definite article.
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The most common pronoun is xé (xu) “that,” which also functions as definite article. The forms below are
those of x6 when used as the article. For the pronoun “that” see lesson 4.

We do not know what the quantity of the final vowels were: x4 or xu; xd or xa, etc. In Sogdian script the
article is xw or x, which perhaps points to a short vowel.

Note that, since the plural of nouns is formally a feminine singular, the plural of the article is identical
with the feminine singular,

The forms in square brackets are found occasionally.

masc. fem. = plur. masc.-fem.
Sing.
nom. X0 <Xxw>[wu <ww>] xd <, x> [x6 <ow>)
acc, (a)wu <ww, ww> [x0 <xw>] wa <w’> [xd <x’>, wit <wn>]
gen.-dat. uné, winé <wny, wyny> uya <wy’>, wi <wy, wyy>
instr.-abl. -1 <-I>, -wn <-Wn> uné, winé <wny, wyny>, -n <-n>, -wn <-wn>
loc. uya <wy’, wyh>, wi <wy, wyy> = gen.-dat.

Note the combinations par + awu: paré <prw> “‘on the” and k2 + awu: kii <kw> “to the” which are used
for both masculine and feminine, singular and plural.

The instr.-abl. forms are found only combined with the prepositions ¢a “from” and 62 “with™: fan, &én
<cn, cwi> and dan, don <dn, dwn>.

Notes. ‘
There is no indefinite article.
Adjectives agree with their nouns in gender and number,

Noun clauses.

In a clause consisting of a noun plus predicate noun or an adjective, e.g., “the people (is) happy,” the verb
*is” (asti <’sty>, xadf <xcy>) and “are” (xand <xnd>) are sometimes, but not usually, omitted. The
negation is nést <nyst> “is not.”

TEXT 2
X@ rami $dtux asti, xd ramta Satuxt xand i M daro anbot aidna dalao wok ol
xG 8éw’t Satuxt né xand mh s Mo ad niy
x0 Rax3i aspi asti WM Ann a8 Nnn saus i ek,
X0 patari mazéx martiy asti atan wbig Reem aibs Al
X0 mée rux¥ni xali LRI USWR RN
xd mé@'t ruxianda xand fxed s ot dan il
xd una askéCik asti FMDant Tantan Dan e ath
xd unda askécik't xand T LTV VITEVETY PN
xG xdnd mozéx'¢ xali ‘ AR A kgt il
X6 martiy mazéx nést LSOV CERTLT TN

NOTES

1. romtd is nom.-ace. plur. light stem noun, $atuxt is nom.-acc. plur. heavy stem adjective, x4 is the definite
article agreeing with ramta.

EXERCISES 2
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1. Write out the noun paradigms in Manichean script.

2. Write out the paradigms of the following words in transliteration and transcription: wa%t Rox¥, sty

zéran, both masc., and_sNa padk and s drk, both fem.

3. Identify the forms below and write out the other case forms {nem., acc., gen,-dat., and loc.) with the

definite article:

<xw xyp&wnd> wanlasy ad <XWW PrXyy>

<Xw mrtyy> whis ad <WW stw dyn’r>
<Lww fyw> LR LV <wny zrw Byyy>
<wy’ tky> SRR Aah <wy’ §yrkyy>

<x’ x’n’> Areh sth <XWW wyn’>

<wny mrty> s wn <wy’ rwx§n*yrémny>

Wwaal Mt an
u&g‘.‘m«'x\ (YN

AR AU st

\w.\mﬁi Han

LTOLN LY Mt naalion &d\\%niﬂ\\mﬁé PARFTALCL LY
<x’ rwxind’h Byystt fryStyt *ty mr&spndt *ty z>wrkynd

4. Translate into Sogdian and write in Manichean script:

The other Buddhas.

The man is a great lord,
Life (the life) is good.

The angels are light.

The elements are not happy.

GLOSSARY 2

kty’ akatyd: act, deed

ny aniy: other

'tk ark fem.: work

*skycyk askécik: hight, tall

*spty aspaté: full, complete

’ty ati: and

By, plur. ByySt, §y'n Bay, Bayist, Bayan: lord, sir
Byn Bayan neut.: temple

dwyt, plur, Swytrt Suyd, duyddrt fem.: daughter
Byw déw: demon

fry friy: dear

vif'ky’ yarfakya: knowledge

jw’nZawan fem.: life

kt kdr, that, if

mr&spnd marfaspand: element, the sons of Primal Man (Xormozd)
mwrty /murté: corpse

mzyx, fem. mzyxc mazéx, mazéxc: big, great
ny né: not

pdk padk fem.: judgement

priyn parfayan: gift

PrXy parxé. payment, wages

ps’k pasak fem.: wreath, crown
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pwt, plur. pwtyst put (bud), putist: Buddha
Im ram: people

twx3n ruxsan: light (adjective)

rwx3n’yrémn ruxsndyasradmon fem.: the Light Paradise
rx§ Rax¥: name of Rustam’s horse

st- saf-: a hundred

stryc, plur. stryt stric, strist: female, woman
sy’k saydk fem.: shade, shadow

Syr §ir: good

8yrk firdk fem.: goodness

wyn’ wind fem.: lute, ving

xypd'wnd xépfawand: master, lord, owner
z’wrkyn zdwarkén: powerful
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LESSON 3

GRAMMAR

Adjectives. Feminine.
Many vowel-stem adjectives have feminine forms in-¢. A preceding ¢ is often lost before the & (e.g., in
the perfect participles). Examples:

Light fem. stems:
Sakawe <Skwy> “dry”: fem. Sukad <¥wke>
nafdé <nfty> “wet’”: fem. nafdac <nftc>
patsaydé <ptsyty> “prepared’: fem. patsaydad <ptsytc>
akté <kty> “done”: fem. aktaé <ktc>
patristé <ptrysty> “mixed”: fem. patris¢ <ptrysc>

Heavy fem. stems:
né§é <nwsy> “immortal,” fem. nésa¢ <nwic>
mardené <mrcyny> “deadly”: maréenaé <mrcync>
anyaté <nyty> “entire”: fem. anyatal <nytc>
osuyde <wswyty> “purified, pure”: fem. osuyd <’wswytc>

Demonstrative pronouns.

The simple demonstrative pronouns are yé (é-), obl. {a)m- “this” and x6, obl, (s)w- “that.” These two are
mostly restricted to the function of definite articles; x4 also functions as personal pronoun for the 3 pers.
(see lesson 4),

There is also a demonstrative pronoun (2)50, . §a “that there,” often with 2nd pers. reference.

The pronoun yo functions as nom.-acc., masc.-fem., sing.-plur,

Sogdian has several “composite” demonstrative pronouns. The most common ones are ¢§/*meéé “this”
and xé§fwes “that” < é-/y6/am- and x6/ow- +-é8; énéfyoné “this” and xoné “that” < é-/vé/am- and xdfaw- +
-HeE,

Masculine forms are often used instead of feminine.

The forms are (sing. and plur.):

éné “‘this” yoné “this” xané “that, yonder”
Sing. ]

masc.-fem. masc. fem. masc, fem.
nom. éné<yny, ‘yny> yoné <ywny>  yand <y’m’> XOné <xXwny>  xdnd <x’'nm’>
acc. = nom, moné <mwnw> mand <m’n’> onog <’wnw> wandg <w’n’>
Plur,
nom. yand <y’nt> xdnd <x’nt>
acc. mand <m’nt> wand <w’nt>

The pronoun ()6 has the composite form $6né (Yoshida, 2000, pp. 81-82).

The forms éné, yané, and xoné are occasionally found used as oblique case sing. and nem.-acc. plur.

The original (neut.} acc. of é8 is méé <my8, m’y&>, which is used only as an adverb “thus.”

Beside xéne there is the form xonax <xwnx, hwnx>, which appears to be a combination of xon(é) + axé
or dissimilated from *xénak (S.-W.).

Note also the adverbs yone@ <ywnyd> “at once, right away” and wdné “thus.”
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Most of these pronouns can be governed by prepositions (¢~ “from, with, by means of,” 5- “(together)
with,” k- "t0”, par- “in, on, by”), e.g., {émes “with this ...” and they can then also take the suffix -and, e.g.,
kewand (or kil kéwand) “to those ...”

Sing. “this” “that”

nom. 5 <yd> xéd <xyd

acc. - wed <wyd>

Plural

nom.-acc. mefand <my§$nd> weSand <wy$nd>

With prepositions:

¢-“from, with™ déméd<cymyd> Cewed(1) <cywyd(y)> déwesan <cywyin>
§-“with™: demed<dymys> Séwes <bywyd> *dewesan <Sywyin>
k-“to™ kemed <kymyd> kéwés <kywyd>

par-“in, on, by”: paréméd <prymy &> Daréweéd <prywyd> paréwesan <prywyin>
&-*“from, with™: éémand <cymnt> cewand <cywnt>

8- “with™: Semand <8ymnt> dewand <Bywnt>

k-“t0™ kémoand <kymnt> kewand <kywnt>

par-"in, on, by™ parémand <prymnt> paréwand <prywnt>

Verbs.

The Sogdian verbal system is based upon two stems: the present stem and the past stem. Both stems (if
known) are listed in the glossaries and must be learnt.

From the present stem are made the present indicative, subjunctive, injunctive, optative, imperative, and
the imperfect.

From the past stem are made the past tenses (simple past and pluperfect) and the perfect tenses (present
perfect and pluperfect), indicative, subjunctive, and optative.

Present indicative.
The present indicative has the following endings:

Light stems Heavy stems

Singular

1 -am<-m, -m> -am <-I>, -am <-"m>
2 € <-y> g <-y>

3 -ti <-ty> -t <-t>

Plural

1 -ém <-ym> -ém<-ym>

2 -8d <-§>, -td <-t'> -Ba <-8>, -ta <-t’>

3 -dnd <-nd, -’nd> -and <-nd, -’nd>
Notes:

The quantity of the vowel of the | sing. ending -am (-a@m) is uncertain. Phonetically it was probably
[am]. (Note that Khotanese -imd is <-ami.)

The 2 sing. and 2 plur. endings of the heavy stems are from the light stems.

In the 3 sing. and 2nd plur. of light-stem verbs ending in r or #, the addition of the endings -t and -8a, -fa
criginally produced heavy stems, e.g., Sart, *Barf. Such forms are sometimes preserved of r-stems, but
more often the light-stem form is restored, and Sarti and Sarfa are the normal forms. All n-stems remain
light.

In the 3 sing. of verbs ending in ¢, the ¢ of the ending merges with the final ¢ of the verb, e.g., azwart <
azwart-t “he returns,”
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Paradigms.

Light stems Heavy stems
Sing.
1 Bardm <Br’m, Brm> Wénam <wynm:
2 Paré <pry> wene <wyny>
3 Barti <prty> wénd <wynt>
Plur.
1 Barém <frym> weéném <wynym>
2 Por6d <prd’>, Bortd <prt’> wénfa <wynd>
3 Bardnd <frnd, prnd> wenand <wynnd>
Notes:

tbecomes d after n; kun + ti > kundi, etc,

¢ becomes ¥ before 1: & +t > sast (not sacat!) “it is proper, necessary (to do),” etc.

Present stems in -aw (-aw) <-w> or -2y (-ay) <-y> have - and -¢ before consonants, e.g., faw- “to go™
Sawam but §6t < *$dwat, patskway-: “to say™: patfkwayam but patskwet < *patskwayat. Whether there were
also present stems in -uw opposed to -aw, e.g., Zuw- or Zaw- “to live,” (and -iy) with 3 sing. in -& (and -ir)
we do not know.

“To be, become.”
The verbs “to be” and “to become” have some irregular forms. The present indicative paradigms are as
follows:

“To be™
Sing. 1| eém<‘ym,-ym> Plur. 1 eém<‘ym,-ym>
2 EF<yE, -y 2 ansala <ns&>, -sba <-s67>
3 asti <Tsty>, xadi <xcy>, édi<‘ycy> 3 xand, -and <xnd, -’nt, -nt>
Note:

The forms with hyphen are used as endings in the simple past tense (see lesson 7).
nestém "1 am not,” nést “(he, she, it) is not.”

“To become™:

Sing. 1 ufam<wfm> Plur. 1 pBém<fym>
2 ufé<wpy> 2  *Boba
3 for<fwt> 3 fand <pnd>

Note: The verb askaw- askawdt “to dwell” is also employed as an auxiliary with the same functions as “to
be.”

The progressive present and the future tenses.

The “progressive” present tense is formed from the present indicative by adding the particle <-skwn>
-skun. It corresponds to the English progressive present (“I am working™). The suffix -skun is probably an
old (middle) participle of askaw- (< *skiin or *skon < *skawan):

Baram-skun “1 am carrying” TEYCRL N TP T
wén-skun “you are seeing” (LY. VYR Y

The future tense is formed from the present indicative by adding the particle <-k’m, -q’m> -kdm or <-k’n>
-kdn, The suffix -kam is an old noun meaning “wish™:
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Bar@a-kdam “you will carry” L AT
fawem-kdn “we shall go” SrUTRINAD

Uses of the nominative.
The functions of the nominative are as follows:

1. The nominative is used to name something or somebody, e.g.;

x0 Rustami xaci “it (lit. “he™) is Rustam” wth swdwaaatab
xa mazéxad xdnd asti “it is a big house” UL LTI e LY
xd 8éwt xand “those are 88ws” il Al
xd yaxét martit xand “those are brave men” LTI AT L TP
xX6nax xaci artaw 8éndaré “he is a righteous Manichean” TS P PR L ALY 1LY
panjamik xand ruxina zay “fifth (there is) yonder Light Earth” T L LU P NV IVYY-Y

2. The subject of a verb is in the nominative, whether intransitive (e.g., “I am, I go”), transitive (e.g., “I
do”), or passive (e.g., “I am called”). A personal pronoun as subject may be cmitted. Examples:

2zu miram-skun*'l am dying” 1A% Dot At
Rustami napést-skun *Rustam writes” LS\ N VAV. PR Y. PR
x6 Rax§i martsar ést-skun “Raxs is coming here (hither)” TARAR Ao Wt Babin vkl ad

3. The predicate noun or adjective of the verb “to be” and some other verbs (e.g., “to be called”) is in the
nominative. The verb “to be” in the present is frequently omitted (always, but not exclusively, in the 3rd
sing. present). Clauses with a subject and predicate noun or adjective but without a verb are called
“nominal clauses” or *“noun clauses,” Examples:

x6 Rax¥i aspi asti “Rax3 is a horse” Woan sanan qadiad
Rustami xwendm 1 am called Rustam” araand wdwanat
X0 Rustami yaxe “Rustam is brave” _shets udwBant ad
xd xand patsaydca asti “the house is constructed” %200 i naba sepn vk
xd zdy napdcéa, $ukéa nést “‘the earth is wet, not dry” Woaent rptsmanos s aeg ady
xd tarsakt suySikt xand “the Christians are Sogdians” Tagh bmdinnnMnaneda 1
Cinastan 8ir asti “China is far away” Sonn el famaney

4. An apposition to another nominative is in the nominative:

x0 Rax$i x0 aspi “Rax§, the horse™ BB AR wah Ak
x6 Rustami xo ydxé “Rustam the brave” ahay a% i tant ad

Number with yarf“much, many (a)” and sat “every, all.”

The measure word yarf when meaning “much” or “many a” takes a following noun in the singular, e.g.,
yarf ap “much water,” yarf ruxsnydk “much light.”

When it means “many” and plurality is emphasized(?), the plural is also found, e.g., yarf é6ét “many
persons” (BBB 545), yarf zatét “many children” (TaleK 33), yarf §amanda “many monks” (P8.196).

The measure word saf is most commonly used alone as direct object “all of it,” but it can also be used
with nouns: in the singular meaning “every” and in the plural meaning “all,” e.g., sar Syt “all the gods.”
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TEXT 3

X4 Xatu 2wl mardz martiy wand pasti kat foza vl nan, aran wbio (oo anc dai al

Cu ark yarfe AL A n T Ay
drti X6 martiy patSkwét kat Jan Tnsnnodan wbing ol din
marydrt simbam-skun S8 Daxistusn e bt
yarf déwt esand-skun sAntalanan Sadd A%,
X6 Rustami sat patxwayi-kam et a i ha Srtn cudaanntal
x0 Rax3§i $atux né Bot-kam vzrtalanss dabeos can vt el
awi Xatu pard xatyak pasam-kam Udrumaetfan umatinl At aalh ane

ER L S TTUN WLWA'\-‘ CPUIRE AR '5:«»\\0.\1} A8 deet UBAn woekun

mirem-kam ati kit uStamdx awu no3¢ ruxindysradman Sawém-kam

EXERCISES 3
1. Conjugate in the present indicative yar§- “to understand™ and partxway- “to kill,”
2. Translate into Sogdian, and write in Sogdian script:

This man is a judge; that man isalord.  This water is pure; that water is foul.
The air is very fragrant; the poison is deadly.

This is the creation of Xormazd.

Death comes quickly.

You understand everything; they know nothing,.

Many elephants and pigs are gathering.

He will be happy.

The entire Paradise will be very joyous.

GLOSSARY 3

Note: In the glossary verbs are listed by present stem and past stem.

’p dp fem.: water

kty, fem. ’ktc akté, akté: done

’nyty, fem. nytc anyaté, anyatd: entire, complete
‘nwz- ‘nwit anwaz- snust: to gather

ri’w artaw: righteous

’rty drti: and

*skw- *skw’t askaw- askwdr: to dwell, be

*wswity, fem. *wswytc dsuyde, osuydsc: purified, pure
’y& é4: this

’y8¢ ... ny/n’ €8¢ ... néfna: no, not, don’t ... any (thing), nothing
’yny, ‘yny éné: this

’ys-, ‘ys- 7yt és- @yat: to come

zw azu: I (subject)

Br- pwrt/Rrt Sar- Burt/Bart: to carry, bring

Bry Bariy fem.: air

pw&ndy, fem. pwdndc Bodandé, fodand: fragrant
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¢w e what

cynstn Cinastan: China
&m &dm fem,; creation
dwr diir; far, distant

dynd’r, 8ynd’ry denéddr, 6éndaré: holder of the religion, (good) Manichean

nd’k yanddk: bad, foul

yrp- vt yarp- yarfar: to know, understand
yrf yarf: much, many

j’r Zar fem.: poison

Jyrt Zyart: quickly

k’skds: pig

mywn mayén: entire

mr'z maraz: workman

mrc mard fem.: death

mrcyny, fem. mreyne maréené, maréenc: deadly
mry’rt maryart: pearl

mrts’r martsar: hither

myr- mwrt mir- murt: to die

npty, fem. nptc napde, nafde: wet

npys- npx&t napés- napaxit: to write

nw3y, fem, nwic nofe, nés& immortal

ps- fr3t, 13t pas- farst, fast: to ask, investigate
ptrysty, tem. ptrysc patristé, patris¢: mixed
ptsyty, fem. ptsyt& patsayde, patsayté; prepared, constructed
ptkwy- ptikw’t patSkway- patSkwat: to say
ptxw’y- ptxwst patxway- patxust: to kill.

pyd pid: elephant

rwstm Rustam: proper name

rwx3ny’k ruxsnyak: light

s’c- sac-: it is proper, necessary (for sb. fo do); impersonal verb
s’tsdr: all, everything

swydyk Suydtk: Sogdian

swmb- swpt siimb- sufd: to bore

Skwy, fem. Swkc Sakowé, Suké: dry

§mn faman: Buddhist monk

§w- xrt §faw- xart: to go

Syr §ir: well, very

tyw tayu: you (thou)

trs’k tarsak: Christian

wnw wdnd: thus

wp-uf-: to become

wyindy uyafandé: joyous

witm’x uftamdx: Paradise

Wyn- Wyt wén wit. to see

Xiw xatu: judge

xty’k xatyak fem.: judgement

xwnx, hwnx xonax: that

xwny xoné: that

xwrmztyk, fem. xwrmztyc xurmazdik, -i¢: Ohrmazdian
Xwyn- xwen-: 10 be called

xy8xéd: that

y’xy ydxé: brave
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ywny yoné: this

ywnyd yonéé: at once, right away

Z’ty zdté: son

z'y zay fem.: earth

Zwrt- zwst zawart- zust; to turn (back), return
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GRAMMAR
Personal pronouns.
The personal pronouns are declined as follows:
Singuiar:

“I” “you” “he” “she”
nom. azu <zw> tayu <tyw> xa Xa <x’>
acc. fdma<tm’> tafa <t'f'> Wi, Wit <ww, Ww> = masc.

enclitic -m, -mi <-m, -my>  -f<-f> -fu<-§w> = masc.
gen.-dat. mana <mn’> tawa <tw’> une, wine <wny, wyny>  uya <wy’>
enclitic -mi <my> -t <-ty>, -fi, -f <-fy, -f> -8 <-§y>, -§ <-8> = masc.
Plural:
“we” *you” “they”
dir. mdx <m’x> Smax <¥m’x> wesand, uSand <wysnt, wint>
obl. = dir. = dir. wesandi, uSandi <wySnty, winty>
enclitic -man <-mn> -tan <-tn>, -fan <-fn> -fon <-¥n>

The “enclitic” forms are never used as subject of a sentence. They are normally attached to the
preceding word and have no stress of their own.
If 3u stands at the beginning of a sentence it is a demonstrative pronoun, “that one” (see lesson 3).

The accusative forms tdmd and tfa are compounded with an old preposition ara/td “to” (used in letter
openings) + the old enclitic accusative forms -ma and -f@ + an old ending *-kam, or similar.
Parallel formations with other prepositions are the following:

ca- + éama <c°m’> cafa <c’f">
8- + 8ama <&m’> dafa <5't>
par+ pardma <prm’> parafa <pr'f>

Verbs. The imperfect.
The stem of the imperfect is often different from that of the present. The imperfect stem is formed in
various ways, depending on the history of the verb:

1. The imperfect stem is identical with that of the present stem if the stem has only one syllable, e.g.,
Bar-: imperf. Bar-; wén-: imperf. wén-.

2. If the verb has a preverb, the (historical) vowel of the preverb is sometimes lengthened. The most
common types are:

present stem

imperfect stem

meaning

0- ~wa- 6Zyad- wazyad- “to dismount”

pa-~ pa- paraxs- paraxs- “to be left (over), remain”
par-~ pari- parstay- paridtdy- “to prepare”

pat- ~ pati- patSkway- patiskway- “to answer”

na- ~ ni- namdy- nimay- “to show”

§a-~ si- safrin- sifrin- “to create”
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ta- ~fi- takos- tikos- “to listen™

za- ~ zi- zawart- ziwart- “to turn back, return”
Wi- ~ wi- witar- witar- “to depart”

u- ~ wi- uyas- wiyus- “to rejoice”

3. Such lengthening also sometimes occurs when the first consonant of the stem is not a preverb, e.g.,
Sakar- imperf. $ikar-; Zayér-: imperf. Ziyér-.
In 8a8ar- “to give: imperf. 83far- the initial @ represents an old *f- < *fra-.

4. If the verb begins with a- or - (not consistently), the imperfect stem may be formed by prefixing m-,
cf. anxaz-, imperf. manxaz- “to rise,” dyaz-: imperf. mdyaz- (or ayaz-) “to begin.”

5. A special imperfect stem is formed with the suffix -az, e.g., fowadz ($w’z) “he went.” Such forms are
rare in Manichean Sogdian.

The progressive imperfect is formed by attaching the particle -skun to the imperfect form:
JAnDannos Sawd-skiun Or ghw Dagsnws Sawdz-skun “he was going.”

The imperfect has the following endings:

Light stems Heavy stems
Singular
1 - <-W> - D, U WS
2 [ (-é7) <-y> - <>, - <y
3 -d <> -
Plural
1 -ém<-ym> -ém <-ym>
2 -td <-£*> -ta <-t>
3 -dnd <-nd, -'nd> -and <-nd, -’nd>
Notes:

The 1 sing., the 2 sing. -i, and 2 plur. ending of the heavy stems are from the light stems.
The ending of the 2 sing. should be -/ like the nom. sing. of cons. stems. Whether this -i has been
replaced by the -¢ of the present indicative we do not know.

Paradigms.
Light stems Heavy stems
Sing.
1 Barii <prw> “1 carried” wénu <wynw> “] saw” Odforu <&frw> “I gave”
2 Barf <fry> wéni <wyny> Oapar(i) <&pr{v)y>
3 Bord <pr> wén <wyn> 6apar <8pr>
Plur.
1 Parém <Brym> wéném <wynym> Odfarém <8 prym>
2 Bartd <prt’> *wenda *@aparta <& prt’>
3 Bsrdnd <Brnd, Br’nd> wénsnd <wynnd> 6afarand <& pmd>

The exact vocalization of the final syllable(s) of heavy-stem imperfects of present stems in -ay/-¢ is not
known, In this manual -3y will be used:
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Sing.

1 <ptySkwy> patiskway or patiskweé “1 said”
2 <pty§kwy> patiskwayi or patiskwé

3 <ptyskwy> patiskway or patiskweé

Plur.

1 <pty§kwym> patiskwayém or patiskwem

2 <ptySkwyt’> *patiskwéta

3 <ptyskwynd> patiskwayand or patiskwend

“To be, become.”

Manichean Sogdian does not have a 3 sing. imperfect of the original verb “to be™; instead it uses the
simple past tense umar <wm’t> “was.”

The only attested imperfect forms of Sw- “to become™ are 3 sing. ufd <wp’>, 3 plur. ufand <wBndt>.

Uses of the accusative.
The accusative is used in the following functions in Sogdian:

1. The direct object of a transitive verb is in the accusative:
awu xatu wéne “'do you see the judge?” azan ol ann
2. The accusative is used to indicate measure: “how much, how many, how long?”:

éw mef “(for) one day” Jius aen
Siir zay §o6a-kdm “vou will go a long distance” vty Ao et tad

3, The prepositions par “on, about, for” and ki (< ka + awu) “to(ward)” govern the accusative. Common
combinations of par and kit with postpositions are par ... sdr “toward,” par ... {ipar “over,” kil ... sar
“toward,” kit ... param **(all the way) to,” k& ... Candar{céndar “into.”

kii xatu sar par xatyak Sawand Teanus aeabh 8 Wna abs A
“they went to the judge about judgement”
X 8énéddrt kit uStamax Sawand-kam ugetn tanos & rudinan anso Sieied) ad

“the good Manicheans will go to Paradise”
Ustetres g ekl (kg At 1 X anet b e
awu martly éw mé@ par stu 6éndr zéran patxriném-kam
“we shall rent the man for one day for 100 dinars {of) gold”

4. The apposition to a noun in the accusative is in the accusative.

Roax§u awu aspu wénfa “do you see Rax§, the horse?” AL MBS0 ARet AusR R
Rustamu awu yaxe patxrine-kam B LI N L T L RN S S VPR

*“are you going to hire Rustam the brave?”
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TEXT 4.1
(Tale A, Henning, 1945)
<cn mry’rt swmbyy “zyndyy xwycq’wy> SRetrmytafth Attt sum A Do Tated U (3t
<ptjy’mc wB’ ’rtyny fr$t’h wt oo > oo fai ebositd wdin alia guoaatall]

A Y G UL LR PPN TR PV A PR LY. AP
<1ty pts’r 88tyk my8 kw xtw s’r pr xty’k §w’nd co >

TEXT 4.2

ve hrtrt dart _actee buaaibin bren adiazd adain Aut‘&wiué&r
<ctfrmyk pty’p f'w frwrtyy w’t “rixwst p ’ty *fr .>
ve Xetmxsh bt NMenlan ST, S AT AL A AT S ek
<‘ynyy xcyh rw’nyy rw’n yryw némyt ty fmb’r .>
o QU kA rt et fon iaan omaa & Set Ml oo san
<kyy ”z §yywd’t wnyq kwn’ ¢f ty frmrz .>
s Dares vmans S en A ey wEta oo wial dasd ane
<Sww 8[y]myd t'ryy s’rByyy cyndr Byynd prykys 'ty np’q nyy’s .>
oo sabnan tamedt) tn wdad
<XWlyy pr 8rjy’wr wityy .>

NOTES

—

2 The beginning of the second sentence is lost.

drti-né: other words than pronouns can be enclitic, too; here the negation né “not™ is attached to the

sentence-introducing particle drti “and, then.”
far3ta por. potential passive 3 sing. (see lesson 14): “cannot be asked (tried, punished?).”
3 dafditk még: “the second day,” accusative of time.
xatydk: abstract noun in -ygk (fem.) from xaru,

Text 4.2 is about the five sons of the First Man, the five elements, who are bound in the evil world,
Their names are taken from Zoroastrian mythology.

7 3ww 39, dem. pronoun used in derogatory sense: “that one.”
8émés ... Cendar “inside this.”
EXERCISES 4
1. Conjugate in the imperfect yar- “to understand” and patxwdy- “‘to kill.”
2. Transliterate, transcribe, and translate into English:
wtnus wntn oo taka Wt len arm Suo udenant ad,

At tanen (el A%,
LTV TOTTA FUEEL WENL UGy, P Npr Y
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Sraeg udanaat

ARGD USHEtA) Bt A

(MR T3LA ARA AN Do

sden dabaus ainih Mind (e wbay

3. Translate into Sogdian, and write in Sogdian script. Use the sentence connective drti to attach enclitic
pronouns,

I'am Sogdian, you are Khotanese, ske is Chinese.

You (plur.) are Christian, we are Jewish, they are Buddhist.

I am going to the bazaar; where are you (sing.) going?

Why did you go to the bazaar?

Will you see the judge?

You (plur.) did not tell me (= you did not say fo me: gen.-dat.) whom you saw there.
I told a story.

We did not desire gold; we desired happiness.

He was asking Rustam for one horse.

They rented ten horses.

Raxs, the horse, is carrying Rustam the brave.

The brave Rustam killed a hundred demons (numer.).

I saw dry land and wet water, deadly demons and immortal angels.

GLOSSARY 4

Pv'z- Py8t dyaz- (mayaz-, dydz-) dyast: to begin

“tr dtar: fire

Pz az fem.: desire, greed, Hyle (the dark and evil feminine principle)
némy andamé: limb

’n8pn- anipan- (manspan-): to rest

nxz- ‘nx$t anxaz- (manxaz-) anxast: to rise

’ps-, *prs- f8t aps- (apars-) fait to ask (+ acc. + gen.-dat. or ¢-)
‘rixwst arexust: light (as one of the five elements)

*Wiyd- (Wjy8-) *wiyst dZyad- (waiyad-) oZyast: to dismount
*wsty- "wst’t astay- (wdstay-) éstat. to place

wit-, wity- (WSty-) *wsttasi(ay)- (wasty-) ostar. to stand
yw éw: one’Skry afkaré: in pursuit

Bynd- Bst Bend- Bast: to bind, lock

8ptyk Safdik: second

3rjy’wr Zyawar: heart

cf- cPt &af- ¢afd: to steal

ckn’c py&'r éakanad pisdr: why, for what reason

ctfrmyk datfaramik: fourth

cxwd faxad: Jewish

cynCin: Chinese

Sywd’t dewdat: demon-made

frmrz- (fr'mrz-) frm8t farmarz- (framarz-) formast: ruin

frwrt frurt, farwart in ariaw farwart: the ether (as one of the five elements)
yryw yariw fem.: self, soul
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FYyI- Jyyrt Zayer (Zyér-) Zayért (7): to call

knd kan8 fem.: town

kndBr kanbpar (< kan@-8Bar): city gate

kwts’r kutsar. where(1o)

ky ’ty ké ati: whom

mry’rt-swmby maryart-siumbe: pearl-borer

nm’y- nm’t nomdy- (nimdy-) namat. to judge

np’k napdk. hostage

ny’s- (nyy’s) ny’t nyds- (niyas) nyat: to take

prm parant: (all the way) to; postposition + acc.
prSp’r paripar: trampling

prity- prit’t parstdy- (paristay-) poritdar. to prepare
PrXs- pryt, pryt paraxs- {(pdraxs-) parayd: to be left (over), remain
prky3- (pryky®) prkst psrkés- (porikés) parkist: to imprison
ptiy'me pataZyamac: *quarrel

ptxryn- ptxryt patxrin (patixrin) patxrit. to hire, rent
pty’p patydp: part, time (3 times)

pwt'ny putdné: Buddhist

rw’n rawdn; soul

s’r sar: toward; postposition + gen.-dat.; but k& ... sdr “to, toward” + acc.
s’rpy sarfBay. tower

sfryn- sfryn’t sfrin- (sifrin-) sfrindt: to create

$twxy’ $druxyd: happiness

SKr- §krt $akar- (Sikar-) Sakart. to lead, pursue
Syrn’m Sirndm: fame

Ury tari (¢ariv): darkness

tkws- takos- (1tkas-): to look (at)

tnb’r, tmb’r tambdr fem.: body

w’B- wyt wap uyd: to say

w’c- wyt wad- uyd: to release, send

w’crn wacdaran: bazaar

wity- > ‘wit-

wtwat: wind

woyd udéd: there

wyS-, impf. wyyw§- uyas- (wiyus-): to rejoice

wnyk unik: *captive

wWytr- witar- (witar-): to depart

wys wés: pasture, grass

xwdnyk Xudanik: Khotanese

xwj- xwit xZ- xust: to desire, require, ask for (from somebody = ¢-)
XWI- XWrt xur- xurt: to eat

xwrtxwart: food

xwt xur: self

xwycq’wy xwéckawl fem.: explanation
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GRAMMAR

Nouns. Other declensions.

There are seme nouns in the consonant declension that are neuter and have the ending -u <-w> in the
nominative and accusative singular and -e <-y> in the numerative. The only oblique forms of the
numerative noticed so far are of light-stem neuter nouns, which take the ending -ya <-y’>. Examples of
neuter nouns are 82t <8t>, nom. datu, “wild animal” and fSayan <fyn>, nom. Saynu, “temple.”

Neuter forms of adjectives are quite common and also function as adverbs: kafni <kBnw> *“(a) little,”
§irg <8yrw> “(what is) good, good things, well,” wispi <wyspw> “everything, all (together)”; aspatd
<’sptw> ‘‘complete(ly)” is probably an archaic neuter of asparé, a vocalic stem).

The following words from old #-stems have -# <-w> in the nom.-acc, and gen.-dat, singular : Samni
<Smnw> “Ahrimen, Satan,” ranii <rtw> 10 seconds,” xafu <xtw> “judge.” No plural forms are known of
these words.

The word for “time, hour” #aman <jmn> has acc. amnu, loc. Zamnuya and amanya, nom.-acc. plur,
Zamanda.

The word u8 fem. “wife” was an #Z-stem in Old Iranian. It has the following forms: nom.-acc. udii/udaw
<wdw>, gen.-dat., instr.-abl. uduyd <w8wy’>, plur. *udist.

Nouns denoting family relations were original 7-stems and “brother™ and “daughter” have retained traces
of this declension in the plural: Brar <prt>, plur. Brdtart, obl. Bratorti <prirt->; Suyd- <8wyt> fem., plur.
Suydart, obl. Suydarti <dwrytrt->.

Other nouns denoting family relations are regular: patar- <ptr-> “father” and napé$an <npy3n>
“grandson” are regular consonant stems with plural stems pafart and napélsond; xwdr <xw’r> “sister” has
plur. xwdrise, zamaré “son-in-law,” zdté <z’ty> “son” are regular vocalic stems. The plur. of mdr <m’e>
“mother” does not seem to be attested.

On the nom.-acc. plur, forms in -7 or -y4 in $Sogdian and CSogdian see lesson 16,

Pronouns. Pronominal declensions.
The pronominal adjective wisp- “every, all” has forms resembling those of personal and demonstrative
pronouns:

Singular Plural
nom. wispi <wyspy> wispé <wyspy>
acc. WisSpll <WySpw> = nom.
gen.-dat. wispané <wyspny> wispésan <wyspysn>

instr.-abl.  wispand <wyspn’>
The forms wisp and wispu can also be used before nouns in all case forms.

The instr.-abl. is found in fan wispanad <cnn wyspn’c> “from every(thing)” and dan wispanad <énn
wyspn’s> “with every(body).”

A few pronouns have sing. gen.-dat. ending in -aya, -ya (< -y’>, thus: kaya <ky’> “whose,” anya <’ny’>
“the other’s,” 82fdiya <8pty’> “the other’s, the second’s.”

Verbal nouns and adjectives.
Sogdian has a number of adjectives and nouns made from verbal stems. Among these are the following:

1. The present participle active ends in -ande <-(")Jndy>, which, when used as an adjective, has fem. -anda¢
<-()ndc>. The present participle middle ends in -ené <-yny>, fem. -ené <-ync>. Many or most present
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participles are used as adjectives and nouns:
WA2ACHA ALh et VAT aTtaAd saah an Tnusale tasun ke
urankénd nayosakt ké une Sowandé yriwi mazéxya patzanand
“the faithful hearers who recognize the greatness of the Living Self” (BBBf)

Bodandal apsak “a perfumed garland” AHDans (rtariag
wénandé maryist ati skutiit “visible birds and dogs” bosabarmes ales Wuam svacane
wispu xurené “‘all-eating, omnivorous™ ALEAIAR AANCNR
nda-yarfenét “incomprehensible” brnenia®s ae,

ké ati-San aféambadi é6aC padufsené fot  aii vaanenaAndA (slhannt pynedampt A sosalo sy
“for whom (lit. who for them) there is anything of the world to cling to”

2. A verbal adjective in -€is used in a sense close to that of an active present participle, especially together
with verbs of motion, e.g.:

x& Rustomi kit kanBfar param aSkaré §awa R0 pin oo wota Tadan A udwnani el
“Rustam went in pursuit (of them) to the city gates”
witarand yaxé Rustami parwéde Aenta oM oant s eis wlnen

“they departed in search of brave Rustam”

3. Another verbal adjective used in a sense close to that of an active present participle can be formed from
the present stem plus the suffix -ak, e.g., yarfak “sb. who knows, wise” (cf. Mid. Pers. dandg, Pers. dana).

4. A verbal adjective with future meaning but neutral with respect to active-passive is formed from the
present stem + the suffix -&ik (-jik), e.g., sumbacik “about to bore/be bored,” kunjik “about to make.”

5. A noun of action can be formed from the present stem plus the suffix -dmandi, e.g., wéndmandi “seeing,
to see,” also used in such expressions as “beautiful to see’™

panj 8fartya anwéZamandi “the gathering of the five gates” samcdenan adatial qan
patiyams Masi-Bayi Sawamandi VWIS e livuam L Aaxanla
“‘The coming of the Third Messenger’ is ended”
i Secaonn Reustens stameean afonid ain St
drti paré fréte wenamandi Sir-$ir uyaSandét ufand
“and they became extremely joyful at seeing the apostle”
mana naren el osh AT ARKIIRAT ALK il OSRDana Sustadlng in
ATRAIAL AN AN
drti Eatfaramik Gsuyc Parya uya ruxsnu rux$na-ysradmani widdsanik kar§naw wéndmandi
“and the fourth (is) the Pure Ether in the light Light Paradise, marvelous (and) beautiful to behold”

Uses of the cases. Genitive-dative.
The functions of the Scgdian gen.-dat. incorporate the functions of the old genitive and dative.
Genitive functions:

1. The first main function of the genitive is “‘adnominal.” The main adnominal functions are:

a. possessive genitive and variants thereof (“the man’s house, the man’s son, the picture of the man”); note
especially the use of the gen.-dat. + “to be” which corresponds to English “to have™; “mine is a son™ =1
have a son™:
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wine Rustame xo aspi Rax§i xwendi WRAAA R AR AN AR UTAAAT e
“Rustam’s horse is called Rax3”
une Rustame 26u aspa xand *Rustam has two horses” A2 AN M Bank e

TARRA D0 teatAared 4ettnln s bio saas waen
€né nowé martaxmé patsdk éénifarni safriwan
“this is the construction of (= which is) the New Man, the creation of (= which is) the Glory of the
Religion™
b. subjective genitive {“my love” < “I [subject] love™):
mana farman “my command” e, s
c. objective genitive (“love of music” < “to love music [dir. obj.]”):

pard Bayist fritat “for love of the gods” Taedasitd dbosdin ania

2. The second main function of the genitive is “partitive,” which survives in Sogdian in expressions such as
“god of gods™:

Bayan-faxtam “‘the most god = divine of gods (the highest of the gods)” udwi i et s
Dative functions:
3. The main function of the dative is to express the “indirect object.” Indirect objects are found with

transitive verbs—most often accompanying a direct object—or with intransitive verbs. The same function
is sometimes expressed by the preposition k& (k& ... sdr) + acc.:

wine marti x6 parxé 8fara “give the man the wages!” i) aliin ol Ko wen
X0 martl kil xatu Sar wand patiskway anauidien ArA Ttia dnd Ao g ad

“the man said thus to the judge”

4. The gen.-dat. is used with impersonal verbs, such as yaw- “need, should™:

mana xand yot “I need a house” WAy cepotd axs
drti-fan &u yot-kam “‘and what will you need?” ugetn Tans A 1Ak
drti mdx anyu 8Bdr né yot “we do not need any other gift” Yoy, cen 2l Anan foom dae

Often these verbs are used without reference to persons. Such sentences should be translated using

one”: “one must, should,” etc.
See further lesson 6 Infinitives,

5. Appositions to words in the gen.-dat. are in the gen.-dat.

el B100 wafan wn udanant wR T aaee
wine Rax$e Rustome une aspe xwart 8afar “he gave Raxg, Rustam’s horse, food”

Some local adverbs used as postpositions take the gen.-dat., e.g., sdr “toward, to,” pernamsdar
<pyrnms’r> “before™:

mana sar ésand “they came toward me” st i Da e
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Rustame pérnamsar §awand “they went before Rustam” At Rl Daaten uda Dot

TEXT 5.1

(from the Rustam story)
wanaliidan Actase Reem A of L noah  wedaosia wE e
ARG Ao LA etetis M Y et favn 4G, Anaenil AT A
<mzyx yr'n prit’k 8n xns zyn 8n mzyx ’ny’w kndprt pynnd
‘ww yrf Srwnp’8y yrf wrtnf’r yrf py8 Bry yrf K’s fry $w’>

TEXT 5.2

(Tale A cont’d)
sRag Retaal Wanin 1 S Aot s anni 35 by e A wnndach adbin 4
¢ v amsnte Vi sl arn wsteQbaiiba

<rtxw xyp&wnd w’nw w’p ki By mwnw mrty *yw my$ pr stw 8yn’r zyrn
ptxry{-8rm o w’nw ’tymyy mry’r{ swmbyy oo>

» o 3an e thand weika widim uslin  bumang weedis o&lm ek abin 5
<'rty tym ’yd¢ mry’rt nyy swmbt o ‘rimy gdryy prxyy xwijtt-skwn co>

BARGINA ALeA Letn Akl A g aels (i Al in 6
<rtyxw mr'z mrtyy kw xtw st w'nw ptySkwyy>

NOTES

4 fayis a shortened form of Baya vocative.
S€ndr: numerative.
patxrit-8dram: “simple past tense,” see lesson 6. Translate as English imperfect “I hired” or perfect “I
have hired.”
wa@nd ati: the conjunction 4 “and” is frequently used with pronouns and adverbs to form subordinate
conjunctions, e.g., wdnd ati “‘so that, in order that,” kaduti = kat “that” (introducing indirect speech),
&u ati *whatever.”
-mi: the enclitic pronouns must be attached to the first word (word group) of the sentence. -mi here is
dative: “for me.”
simbé: optative 3 sing. after wand ati (see lesson 10).
5  -mi: accusative with xoZ- (see lesson 4).

EXERCISES 5

1. Transliterate, transcribe, and translate into English:

ou{.‘:n!\&n ‘-u_g _'A'!\;nué_._l.‘h Nunain webin IYLXN
st Aaba e omertal, AT v bio e
Y WAY on‘\uiﬁ AR A Ryt lenaia

2. Translate into Sogdian, and write in Sogdian script. Use the sentence connectives atf and drtf to attach
enclitic prenouns.
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My father’s son is my brother. Are you (sing.} their sister?

Are your (plur.}) brothers hearers?

All men are evil.

My wife’s sister is very beautiful to behold.

Why are you pursuing this rightecus Manichean?

We shall go and look for a good horse.

Every man needs a woman.

All Sogdians need horses.

Wise men do not know any evil, and they do not do any harm.

They rejoiced greatly at the coming of the apostle, the success of the religion, and the deliverance of
the Living Self.

GLOSSARY 5

?Br- Pyt afar- dyat: to bring

3w adu (adaw): two (before noun)

*fembdd aféambad fem.: the world

kwt akut, plur, skutist. dog

‘ny’w griydw: *haste

‘nwyj- ‘nwit anweéz- anust: to gather (trans.)
Byt- Byrt Sir- BirtiBirat: to obtain, be successful
By’ryy Byari: the next morning

yr'o yaran: heavy

8B’r BaBar: gift

8pr 8Bar: door, gate

opys 888 harm

Srwnp’8y driin-pdBé: shooting with bow (and arrows)
3t, plur. dtySt 8at Sa¢i5t neut.: wild animal
Synyfrn déni-farn: the Glory of the Religion
v’k yarpak: wise

Yw- yaw-; 10 be necessary; + infinitive

fryt’t fritat fem.: love

Jjmnw Zamnu: time, hour

Jw-Zaw-: 1o live

Jjwndy Zwandé (masc. and fem.): living

kBn kafn: less, too little

kéry kabré, kasé: now

krin’w karfraw: beauty

mry mary, plur. maryist: bird

mrtxmy martaxmé: man, person, human being, people (plur.)
mrync- marénj-: to destroy

ms ma3s: also

miypy Masifay: the Third Messenger (MiOr)
nyw§’k nayofdk: hearer

npy3n napéian: grandson

NWY HIWéE: new

pdwfs- padufs- (impf. =): to stick, cling

prit’k parftak: preparation, equipment

prwyd- parwéd-: to seek

p¥’y- paddy-: to throw

pts’c- ptsyt patsaé- patsayd: to build, construct
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pts’k patsdk: construction

ptyms- ptymt patyam’s- (patiyams-) patyamt. to end, stop (intrans.)
pyn- pin-: to cpen

pymms’r pérnamsar: before, in front of
rtu atu: 10 seconds

s’t sat: every, all

sfrywn safriwan: creation

$mnw Samnu: Ahrimen, Satan

$yr¥yr Jir-§ir: extremely < §ir “very”
tym fim: again

w'nw 'ty wdnd a1i: so that, in order that
wow udu, udaw fem.: wife

wrnkyn urankén: believing, faithful
wrtn wartan: chariot

wyd'snyq widdsanik: wondrous

wysp wisp: every, each, all

xns xans: firm, strong, secure

xw’r xwdr fem.: sister

Z’m’ty zamaté: son-in-law

Zrxs- zryt zaraxs- (*ziraxs-) zarayd : to be delivered
Zyn zén: weapon, armor
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GRAMMAR

Adjectives. Comparative and superlative.

The suffix of the comparative is -far <-tr>, that of the superlative -star <-str>, but the meanings are not
always clear-cut. There are a few superlative forms in -fam and -faméik <-tmcyk>, Examples: BeZtar
(Bezdar) <Byjtr> “more sinful”; stafd(t)ar <stBtr> “harsher”; Bafangdristar <Bjng’rystr> “most evil-doing”;
Eadarastar <C’Brstr> “nethermost”; Baydn Paxtam <By’n Bxtm> “most divine of deities” (the Buddha).

Note also the following forms:
yarf*“much, many,” comp. faryatar <fry’tr>, fyatar <fy’tr> “more,” faréstar “more, most”,
*kas*small,” comp. kastar <k3tr>;
kapn <kpn> “little,” comp. kambiy <kmby> “less, too little™;
mazéx <mzyx> ‘‘great,” comp. masydtar <msy’tr> “greater.”

Verbs. The imperative.
The imperative is found only in the second person singular and plural. The endings are:

Light stems Heavy stems
Singular
2 -4 <> - <>
Plural
2 -84 <-5> -Bfa)<-8()>
Paradigms,
Light stems Heavy stem
Singular
2 Pord <fr’> “carry!” fowa<¥w’> “go!” wén <wyn> “see!”
Plural
2 Parfd <pr&’> $60a <§wd> wenb(a)<wynd()y>

The negation of the imperative is »a <n’>. Examples:

drti mas anyon saydaman kunBa patastat Wrllanden el gnn rufai o (Rige Do e
“and also make resistance to (= resist) all!” (BBBf )

&8a¢ na pasa “don’t ask anything!” Ao ar (plen

AW Srrtcusa 1A (arbusa dfet o GeremtA s det ¢ cnibTA sarnnk .S.Sw' A uf&&qw LFeTeLy

ramand anduxsaba par xépa6 rawdni fartaryd; ati mana farmdn, ati [paitdwan par] afya 8dra6a
“always be diligent in the improvement of your own soul and keep my command and directive in
memory” (Tale B)

aEsnadhetenlag hamos il e SR S Ao na sluannla i o sen N Ao
Som b el cdag weteg @ dinm Mt wDe ntn Aad (il & Snadepnn astang pelinan
A Bt nnant sen gt meebos iy wlate aran s o bt aldREnn nne aex baaia dad
semet AL aa toter U3k RS0 sy B
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$mdx aski sdr na tokos28a pa Smax s[an] xéi. twdr kadré Sm{dx] $60a. ati nérk astrié sprew pséwozba
ati éw dafidya aprew [dPar]axsé réf Skarfa zyand zanba ati mart mart xépa@ patakt mana sar aferoa
ati azu éw wano acedc parstavam-kan ké askdtar par aski sar takos nayaz né pot-kam.
“You, do not look up, for he is your enemy. Rather, now, go and have commerce, male with female!
And pursue with one another lust of desire! Bear children! And each of you [literally: man for man]
bring your fetuses to me! And I shall make *something (on account of) which there shall be no
further need (for you) to look up.” (M7800iiV)

From the Manichean cosmogony:
1 lBeuoshal A tinden (olain (RS0 i WeRnd (SRR RLXI03 (H HEAY i thet
DR T~V 2T LY
ati karand kuna &an Samankawadnd Zari ati pasoc art-Son patsar kil rux$ndyarabman sar sén
“and make them pure from the satanic poison and purify (them), and lead them up again to
Paradise!”

Infinitives.
Sogdian has two infinitives, one made from the present stem and one made from the past stem. There is
no perceptible difference in meaning between the two. The endings are:

Light stems Heavy stems
resent -1 wad Fonf “to strike” - swn paddy “to throw”
P pasay
past -f (-é): wwad Fitf “to strike” - wLnn 5Ad “to sleep”

The infinitive is used much as in English, after verbs meaning “to begin, be ready, order, wish” and
impersonal verbs “it is necessary, it is proper, it is useful” etc.:

Bek-sar paidy payasté Bot“‘he is about to throw it away” b o TN PPV SAT )
"\\I}_ﬂ__&h —fetha et Ava la "KL C LS TN
une yarfaki me@ paré 28ré patyap Paxsi yot
“the wise man should divide the day into three parts”

frayaz wina Ziti *he began to strike = play the lute” el daen etpth

dre-patsar nigkar frayazand patsaydi M weeiettd tnas Landaabin
“and now, after that, they began to construct”

ayaz 6f8d “he began to sleep” Mant gttt

mana sast xart éan yara kil yaru A wrm S, (iR asenn s

“I must go from mountain to mountain”

Uses of the instrumental-ablative.

This case is used only with the prepositions ¢a “from, about, concerning, by” and 8 “(together) with.”
Common combinations of ¢an and an with postpositions are: ¢a- ... sdr “from” and &s- ... piddr “becanse
of,” a- ... (a)parew <()pryw> “together with™:

éan kanBi nizay “he went out of the town” asdan adan o

X& marti San xatu parew fawa P LR AR R TR
“the man went together with the judge”

éw dafidya aprew “together with one another” aatne bl g

Cakanad pidar wano farmdye “why do you order thus?” LA asan Wl Op sy

ann abet s Sutanig ruml g abalen — s antrdaed ardion ah haad b

s BaL n il AN AR Rt Bn by abuse

drti x0nax xaCi ari@w 6énéaré ké yarf €6¢ti Can tama zrénfat ati kil uStomdx-sdr ra@-tak pot
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“and that one is that righteous Manichean who delivers many persons from Hell and becomes (their)

guide to Paradise” (TaleB)

Note the use of the instr.-abl. with comparatives:

&an Basa *smani Eadarastar LO-VUL PRV PO VT VA WA
“lower than (= below) the ten heavens™
&an $akara namartar “sweeter than sugar” Jaimete gimos ¢

L UATE VT e NPT CTITR - PRUPRTL EVIPE DTV VAT S XY
pard sdt afcambadt nést zéni-xwdri Céweéd masyatar
“in the entire world there is no protection greater than that”
Can Sewtl ke stapdtara umatand uMrnn nfaciieng vy daadgp
“who was (lit. were) harsher than the déws?”
[the form stafdtara has a final “predicative” -a]

and in the expression ¢an mana sdr $afar asti “it shames me, [ am ashamed of it.”

TEXT 6.1

(from the Rustam story)

Rustami anspd pariStoron nipaé ayaz 6fd  ‘aieet edpies Ao (et i fase sudatant

X0 Séwt pard nafér pard *anst wastond uMusein Soane ara talls wka badd ad
éw 838di més wapsnd winean Sos MGl A
TEXT 6.2

(the Pearl-borer cont’d)

ADan ALAN sules - (08 DR ks eal Al L DanremA saeae *s_h

o “:..1\ Umatet At 7\-‘&

Bt 2in bRt o aeeumty c\&:\\ aebet AR AT AR SN )3:-__‘_\ \moa‘n LY LY S ki
m&m LY. ¥ VX1 N

BoRa satetnis aliet « o 0fd LentA ann Wl - L 10000 Bane et A Aseig wobe
« ootr) Abad sran A Suaadlach A

+ etel Bt 0a gorim s anet A8 B cetmsng sen i aneen alS austin

el Aaeh 083 welinn. SEans wusetd e Sain Wl eyt avsbin

o antet M bt A

. uua_ﬁ“\&u‘& PPN L svhin ank Hug e ditn

- '-d«&onu\au-n& '-'udgua UAM YU P L P

Lrt s Ao Avtrt 20008 1eAle R (Reg Tewnad 1000 Aaset iseb ol

s vsanbumens

NOTES

7 farmayé: probably optative 2 sing. “‘you may order” after éu ati.
9  Zitu-8aram is perfect: “I played,” farmat-8are “you ordered.”
10 xww: acc, sing. fem.

11 4w’ : subjunctive 3 sing. “may be necessary.”
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EXERCISES 6

1. Conjugate in the imperative the verbs kun- “to do,” 8afar- “to give,” gfs- “to sleep,” and patxway- “1o

kiil.”

2. Write in Sogdian script and translate:

mazéx yandak mazéx $afar ufa can max sar
kat-Can éwtac Pare awl kanbi wano mandaxsém

3. Translate into Sogdian:

Build a house here!

Throw the lute away and do not play it again!

Go to the town and ask the lord: Give us (our) wages!

The judge said to them: Come tomorrow morning!

The Chinese master said to his hired men: Kill the Manicheans with peison! Then return here! I shall

give you much gold.

The Khotanese were fleeing from the Sogdians. It was a great shame for them.

There is nothing greater than love and nothing more evil than hatred.

Through (par-) the religion they teach the going away from this world and the entering into (k2 ...
¢andar) Paradise and the falling into (par-) hell.

3 20ré: three

?Brxsy afaraxsé: lust

»8y abe: any

*cy8c a¢€6¢: *something(?)

‘ndwxs- anduxs-: to strive, toil

ndxs- ntyt andexs- (mandaxs-) andayd: to flee
nsp’ anspd: carpet

>nst *gns’t: *mischief

pryw aprew = pryw

*sk’tr askdtar: higher, further, any more
’skys’r askisar: upward

*wis- *wpd dfs- 64d: to sleep

*wpl- *wpst (w’pt) opat- (wapat-) opast: to fall
*wit- *witt 65t- (wdst-) ostdt: to stand
'y&c é6a¢: any

’y8y éd¢: person, somebody

*ywt'c éwtdc: single

’§, wi 2§, us: memory, mind

B’ry fare: rider

Bing’ry PaZangadré: evil-doing

Bxs- Byt Bax$- Bayd: to distribute

Byk Bek: outside

Byks’r Bék-sar: outward, away
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¢’ ¢adar: down (below)

c¢’nw ¢ang: as, when, like

cw 'ty ¢u ati: whatever that

&’r- jyt &ar- £ayd: to hold, keep, maintain

frm’n farman fem.: order, command

frm’y- frm’tfarmay- (framay-) format: to order, command; + infinitive (see next lesson)
friry’ fortarya: increase, improvement, furtherance

fry’tr, fy’tr farydtar, faovdtar; more

fry’wy friyawi: love

fry’z- faryaz-: to begin (to do)

fs’c fasac-: to teach

f8y"ws fafydwas. gentleman

YT ¥ar: mountain

v yarf: much

jn- jyt Zan- Zit: to strike, play (an instrument)

JyStwce Zistod; hatred

k& kada: when(ever)

kdwty kaduti: that

kmby kambi: less, too little

kr'n karan: pure, clean

kt kar. particle introducing direct speech.

kwn- *krt kun- ak(ar)t: to do

kws kos: side

k3tr kastor: smaller

mrt mrt mart mart: each and every one

msy’tr masyatar: greater

mdy3d madééd here

n’mr namar. sweet

nPyr nafér: deliberation, planning

npd- npst napas- (nipad-) napast: to lie down

ny’z nayaz: need (+ infinitive, e.g., “there is no need to do sth.”)
nyjy- nyjt, njyt nizay-(niZay-) niZat, naZit (nizd): to go out
p’ pa: short form of par-ti

p’r(w)ty par(u)-ti: but (instead)

pewz- padwaz- (paCiwaz-): to meet, get together (also sexually)
pyity payasté: (to be) about to (do)

pjwk paZik: abortion

pritrn- pr§trt parftoran- (pariStaran-) partart: to spread
pryw =’pryw (2)parew: together (with); postposition with instr.-abl.
pswc- pasad-: to purify

ptst’t patastat. opposition, resistance

pitwn padtdwan: order, command

rét’k rad-tak: guide

rmnd(y) ramand(i): always

$’ns@n: enemy

sm’n smdn; heaven

stBt stafd: hard, harsh, fierce

syn- st sén- sat: to raise, lead up

sytm’n saydaman: all

$Pr Safdr: shame

gkr Sakar: sugar

$mnkw’ny Samnakwané/Samankuwané: belonging to Simnu (Ahrimen, Satan)
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tm tom: darkness

tr¥- tor$-: to flee

xypdxepaf: own

yw’r iwdr: but

Zn- 2’t zan- zat: to bear (children)
zrync- zryt zarenj- zorayd: to deliver
2y’n zaydn: *offspring, children
Zynyxw’ry zéni-xwdri: protection
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GRAMMAR

Past stems.

The relationship between present and past stems in Sogdian is of two kinds: 1. the present stem can be
predicied from the past stem (“regular” past stems), 2. the present stemn cannot be predicted from the past
stem (“irregular” past stems). Both stems must therefore always be learned together.

Notes:

The past stem can not usually be predicted from the present stem.
The past stem is from an old “past participle” with active meaning when from intransitive verbs, but

passive when from transitive verbs.

1. Regular past stems. Many Sogdian verbs make the past stem by suffixing -at to the present stem, e.g.,
yarB- yarpat (yrB- yrBt); takos- takosar (thkws- tkwi’r) “to listen,”

Note. Even here the forms are not always clear, as many “irregular” past stems also end in -df, €.g.,

Dpatxway- patxwat.

2. Irregular past stems (most verbs). There are no rules for determining the present stem from an irregular
past stem and vice versa. Following are some of the more common types:

Par- Burt, fart <Br- pwrt, prt> *“to carry (away)”
mir- murt <myr- mwrt> “to die”
Sakar- (askar-) Jakart <8Kr-, >$Kr- Skrt> “to follow™

wdc- uyd <w’c wyt> “to release”

pasoc- pasuyd <pswc- pswyt> “to purify, clean”
zarenj- zarayd <zrync- zryt> “to deliver”

stmb- sufd <swmb- swBt> “to bore, pierce”

dpat- opast <wpt- *wpst> “to fall”
patréB- patrist <ptryd- ptryst> “to mix”

£an- Zit <jn- jyt> “to strike”
afrin- afrit <fryn- *fryt> “to bless”
wén- wil <wyn- wyt> “to see”

pataskway- pataskwat <ptikwy- ptskw’t> “to speak”
Jfarmay- farmar <frm’y- frm’t> “to order”

pas- far(a)st, fast <ps- frit, f§t> “to ask, punish”
anwaz- anut<nwz- nwit> “to gather” (intrans.)

€s- dyst <'ys- >yt> “to come”
afar- ayat <”pr- “yt> “to bring”
Jaw- xart <¥w- x1t> “to go”

XUr- xurt <xwr- xwrt> “‘to eat”
0af3ar- Bafart <6pr- dfrt> “to give”

162- tuyd <twi- twyt> “to redeem, pay”
Osuxs- osuyd <Wswxs 'wswyt> “to be purified”
zaraxs- zarayd <zrxs- zryt> “to be delivered”

pyat- pist (pyast-) <py’t- pyst> “to adorn”
rod- rust <rwd- rwst> 'to grow”™

zan- z@t <zn- ’t> “to bear (children)”
patxrin- patxrit <ptxryn- ptxryt> “to hire”

namdy- namdt <nm’y- nm’t> “to judge”

x0%- xuft <xwj- xwit> “to ask for, request”
anweéi- anuft <'nwyj- 'nwit> “to gather” (trans.)

lis- tayat <tys- tyt> “to enter”
dar- Zayd <8r- jyt> “to hold, keep”
wdap- uyd <w’p wyt> “to say”

Note: Originally the infinitive of verbs ending in -r was a heavy stem, while the past stem was light, cf.
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xwart “food” (= inf.) ~ xurt “‘eaten.” The heavy stem tended to spread, however, hence we find both Surt
and Bdrt.

The simple past tense.

There is a fundamental split in the formation of tenses from the past stem (and the perfect participle, sec
lesson 12) between intransitive/passive and transitive (active) forms, The intransitive simple past is formed
with the past stem and the auxiliary verb “to be,” while the transitive simple past is formed with the past
stem and the auxiliary verb “to have”: &ar-.

The Sogdian simple past tense corresponds to the English imperfect and perfect, “I did, have done,” “I
went, have gone,” etc. The imperfect of the simple past tense (the auxiliary is in the imperfect) corresponds
to the English pluperfect, “I had done,” “I had gone,” etc.

The simple past tense has all the moods.

The intransitive simple past tense.

In the intransitive simple past the verb “to be” is added on to the stem as endings, except in the 3 sing.,
where the verb is usually left out. In the 3 sing. and when the verb is written separate (e.g., in the
subjunctive and optative), light-stem past stem takes the ending -/ (-y):

When a transitive verb is inflected intransitively its meaning is passive, but this is rare and relatively
common only in the 3 sing. Normally the passive of the simple past tense (see lesson 13) is expressed with
the auxiliary “to do,” which, when inflected intransitively, has the meaning “to become™:

Paradigms.
Intransitive simple past tense indicative:

Light stems Heavy stems

Sing.

1 tayatém <tytym> aktém <ktym> aZitem <’jytym> ayatéem <’ytym>
2 tayates <tyty$> akté§ <kty$> azites <’jyty§> aystes < yty¥>

3 tayati <tyty> akti <kty> azit <jyt> dyat <’yt>

Plur.

1 tayatém <tylym> aktem <’ktym> azitem < jytym> dystem <’ytym>
2 tayatasBa <tyts&> aktasOa <kts&> aZitasfa <jyts&>  ayatasba <yis&>
3 tayatand <tytnd> aktand <’ktnd> azitand <”jytnd> dyatand <’ytnd>

Note especially: umdrém 1 was,” etc.; aktém “'1 became,” etc,

Examples:
Soanbiiieen nancll AA wabacd wogal dn cnusAlen (o banosale (rolioe sdkealden
weédpati saydaman nayosakt Sir wiyuSand, ati xusand aktand pard Sayanik wayaparet
“at that time, all the hearers were very happy and became content with the divine explanation”
(TaleB)

voldete vt AapenSonet Al waaied _aatha wepin whal taete duoia
paréméd sém xuta¥é mardéne patrop Zarané *iSi astakanjal tambar atitém
“I was born in this terrifying *structure, deadly *fortress, poisonous *form, *skeleton body” (BBBb}
LTEFSL QUTL PTY-RUR VTR PR EELY. V0 QYT WIS PR RTE VR IVE SIVL TR NN e ll-w
o g et e e nal
Eéwed ayat kii martaxmet sar, ati Ahwdy SastParé niyds. pdr-ti-3i tambdr tdwandé ati ruxsni umds.
“He came from that to mankind. And he took Eve as his representative, for her body was strong and
shining.” (M129)
Uses of the locative.
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1. The main function of the loc. is to express place where or where (in)to:

uya kan@i éw martiy umat “there was a man in the city” Metrsn ekt aant Al o aen
xd sktanikdrét uya tamya opatand-kam B UMAAA TN e ke el s o st

“sinners will fall into hell”
2. Appositions to words in the loc. are in the loc.:

Barwdnf uya mazéxcT kandi TAVECRRIC S T S TPPIA Y
“in @ruwan (Dunhuang), the great city”

TEXT 7.1

(from the Rustam story)
ulade weday 5t aruon aden ren Sy e iy
Yedaosia utetpuntand ad
waednrosn adadia headin Jka (o ey

Note: paraydé umatand “werefhad been left behind” is perfect intransitive/passive (lesson 12).

TEXT 7.2

(the Pearl-borer cont’d)
+ 3% (tag iaad 100 aa SAncann Jeus anadany Gudis and e 12
+ o Qohina pads Wit duo aun o bEnnaas Weais st
ve oo WA annctme A n et ethion an adad i
IR TYRIAN ARt an '\M'_\bcu-w bin 13
[-.] el obad .. RLLE. S T TP L VLT L el AR S Ay anlias aagadn

NOTES

12 pw-skity: the prefix pi-: indicates lack of something; adjectives and nouns in pii- can be translated by
English adjectives in **-less” and nouns in “-lessness” or by circumlocutions such as “without ...,”
“having no ...,” etc.

twj: the imperfect stem of 16Z- = present stem.
13 The text is incomplete at the end.

TEXT 7.3

A fragment of the Manichean cosmogony.

The first part of the text, the beginning of which is missing, contains a description of the Light Paradise
and the Five Greatnesses: the Father (missing) the Twelve Aeons of the Father, the Aeons of Aeons = the
Blessed Places, the Pure Air, the Light Earth, and the inhabitants of the Light Paradise.

Next the creation of the world is described: the Father orders the Living Spirit and the Mother of Life to
create the world, and the Living Spirit and the Mother of Life begin the creation, first the ten heavens, then
the zodiac. Then the text breaks off.
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Mantiia sz, aan segteaneans [L.] eeanandaie el saigo ata . 1
» WD WLLUARTE Lanaw b Hats wan 2

W hass wramodan It_ﬁﬂﬂn (oSt mbn‘l\d\u\uiéu m&mﬂ e 3

waniaag Sartlnanaailos darlacbusata Whost i ircgusi At nh weeaen Sada e _ae
¢ s WMOanie Uone AR AarARl (RusRAL Ak odlaia s gtei abeos s anoa e v

NOTES

L. The first sentence is incomplete.
kw ’ty wdyyd: “literally “where there.”

EXERCISES 7
I. Conjugate in the simple past tense indicative the verbs zarsxs- and parés-.

2. Translate into Sogdian (use imperfect for transitive verbs, imperfect or simple past tense for intransitive
verbs):

Did you (all) see us in the town? We saw Rustam there.

Why (¢u) didn’t you (sing.) go with that man?

We dwell in a city where all (everything) is happiness.

I knew the man whose house is in the garden.

In the house there were two men, who were adorning with wondrous adornment a green tree.

When he came to the town, he entered and saw many beings who were blessing the Lord Mani.

When did you come (= arrive) to China? I came yesterday. My mother is coming tomorrow morning.

My work is now finished. All men have been delivered. They have no more sin(s). They have all
gone to the Light Paradise, before the great god Zarwin.

GLOSSARY 7

?iy- Pjit aZay- aZit: to be born

*fryn- *fryt afrin- afrit. bless

*fryn- *fryt afrin- dfrit. 1o bless

*hw’yy ahwdy: Eve

*krt’ny-K’ry akartani-kare: sinner

ny’m anyam: end

’nyms- ‘nymt anyams- anysmit: to be finished, done for
riwspy’ artawaspya: rightecusness, the community of the righteous
*stk’njl astakanjal: of bone

*Styk a§nik: third

*WSWXS *wswiyt dsixs- (wdsis-) osuyd: to be purified
*wt’k otak: place

*zy my3d az(y)i mé6: yesterday

P’y Bar: garden

By’nyk Baydnik: divine

Srw’n @arwdn: Throana, Dunhuang

SstPry SastfBaré: guide, representative

Syn én fem.: religion

ymbn yamban: trouble, exertion, toil, hardship
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ymbnBry yamban-faré who suffers hardship
yn yan; skill, craft

YWD ¥awan: sin

ywnwiey yawan-wacl: forgiveness for sins
j’my Zarené: poisonous, full of poison
kPnyxn kafinixan: *meager remnant
kmw’ncy’ garnawancdya: craft

ker ... kt’r katdr ... katar: either ... or

kt’r katdr. or, whether

kyty kéti < ké ati

m’yd = myd més: thus

myn- mén-: to dwell

n’-swt nd-sufid: un-bored

nm’ny namdneé. regret

p’rty par-ti: for

prtr partar: higher, foremost

Prys- pryt parés- parayat: arrive

pimync- ptimwyt patmenj-(patimenj-) patmuyd: to don, put on clothes
ptrwp patrop: *fortress

ptrys- ptryst patré6- patrist: to mix, mingle
ptdn’r pat¥mdr; count

pw-skPty pi-skafdeé: *helpless

py’t- pyst pyat- pyast: to adom

py’ty pydté: adornment

Iw8- rwst rG6- rust: to grow

sym sén. fearful

t'wndy tawandé: mighty, strong

twj- twyt t0Z- tuyd: to pay, redeem

tys- tyt fis- tayat: to enter

wys uyal: joy

wy’Brt waydfart: speech, exposition
wydp’ty wédpart: at that time

xwsnd xusand: happy, content

xwily xufafe: *structure

y&w *i8ii: *shape

yXny ixsné: *remainder (7)

z'n- zan-: to know

Zrywny zaryoné, fem. zaryonad: green
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GRAMMAR

Relative and interrogative pronouns and adverbs.

The principal relative-interrogative pronouns are;

ké, obl, kaya “who”
katdam, k0am “which”
&u *which, what?”

The instr.-abl. of the relative and interrogative pronouns is kandé, éakanaé “frem whom, whence.”

The principal relative-interrogative adverbs are:
kit “where?”
kaba “when?”’

¢ano “how?”

Correlative pronouns and adverbs.

Some of the relative-interrogative-indefinite pronouns and adverbs in ¢- have corresponding demonstrative

pronouns and adverbs in w-:

The correlative adverbs of quantity and quality are:
¢a- “how”

éa-param “asfhow long”

éa-yone “of what kind”

&ané “asfhow™

éaf “asfhow much”

&dfés “just asfhow much”

&afréd “just as/how many”

fandan “asfhow much”™

The correlative adverbs of place are:

ku “where” kué, kuda “where”
madeé “here” madéd “‘here”
udé “there” udéd “there”

wa- “so, that”
wd-param*'so long”
wa-yoné “of that kind”
wano “thus”

wdf “‘so much”

wdféd “just so much”
wdfré6 “so many”
wandan “so much”

kur@ “where” *kutsar “whither”
*mar@ “here” martsar “hither”
or6 “there” ortsar “thither”

Note also, beside wana ... ¢ano “like, similar to” expressions such as méé manuk ... cand “similar to.”

Relative clauses.

The relative-interrogative pronouns can be used as conjunctions. They usually then combine with the
particle ati, -ti, e.g., ké ati, ké-ti “who, which” ¢u ati, Cu-ti “which,” ku ati “where,” &@no ati “how.”
To express the genitive of the relative pronoun; “whose, of whom, who has,” in Sogdian, one usually

says “whose is/is not” or “who ... his ... isfis not™:

Sart anteng pualusan A sen sabits sginnoira Arpy e atnling aud  sernm S
casednn wadan Vel gasap tusanoan e s (oo ag e Az gy o teafon]
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méd manuk xadi Purtdramikya éand ka¥awarze martiy kaya xo keStl¢ Siré ati [...]Jan . &ano
axiéwoaneémic ek ati bambust cakanac sedempart azond afayand
“patience is like a farmer who has good and [...] (earth) for tilling, like a royal letter and a consort
from whom diadem-bearing children are born™ (M133Vii)

ké ati-§i sak nést“which has no number.” Loanet B ADa veodant sy
Similarly, to express “where ...” one can say “where there ..."”:

ku ati uded menand xa ruxsanda Bayist o il Sretguaiat sth wwerem Suda by an
“where the light gods dwell”

Other examples:

o 3 Naloonn - Adkan eeler oo e s Aas « araod anli 3haAnn cnnos Ay
A N L P L L P YA RTTNUTY TN (LG LRt
caf Sawa waféd ratu Zamnu mé@ mdx ati sars kést-skun, ati yarf sardét upa ké Sawdtas anxartl axSawan
sat niZati “as much as has passed, so many minutes, hours, days, months, and years it decreases; and
there were many years that the rule of the twelve stars all went out” (M7671iR)

etin tramoden Al ekAny Sai a8t wnna AlarAnn
wafrés sus xarté Bot (afred patSmdr uPé “however many may have been counted (optative}, so many
minutes will have passed” (M767iV)
Note: xarté Bot is intransitive perfect (lesson 12),

Interrogative clauses.
The pronoun ¢u can be used with the negation né to express an exhortation to oneself: “why don't I, why
don’t we™

¢u né nafayem “why don’t we go out, let us go out!” Ueada sea At

The transitive simple past tense, .

The transitive simple past is formed with the past stem + 8@r- “have.” It is therefore like English “I have
gone.”

Light-stem past stems have the ending -u (-w) (originally an accusative), e.g., akfuddram <’krtw8'rm> “1
(have) made.”

Heavy-stem past stems have no ending, e.g.: dyar-ddr < yt-8r> “you have brought”; fa§tuddrs <fStwdr>
“he (has) asked”; witddrém <wytd’rym> “we saw, have seen.”

The verb &ar- “to have” may be written together with the past stem or separate from it.

When the auxiliary is written together with the past stem the -u may be lost.

The verb “to do” is often reduced to a mere k- before &ar-, and the - is then assimilated to the & and
becomes 8. The simple past tense of “to do” is therefore sktudar- > (a)kbar- <()k&r->.

The transitive simple past tense has all the modes and its own past: the pluperfect, formed with the
auxiliary in the imperfect, e.g.: éféaru <'yt&rw> “1 had received”; kfar <k&r> < aktubar “he had made.”
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Paradigms:
Simple past tense indicative: Pluperfect:
Light stems Heavy stems
Sing.
1 aktu-8aram <ktw-8rm> ayst-8aram < *yt-8rm> aktu-daru <’ktw-&rw>
2 aktu-8ar <ktw-&'r> ayat-8ar <“yt-8'r> aktu-6ar <kiw-§'r>
3 aktu-&art <ktw-8rt> ayst-6art < >yt-&'rt> aktu-8ar <’ktw-8r>
Plur.
1 aktu-darem <ktw-&rym> ayst-éarem <’ yt-8rym> aktu-darem <ktw-&rym>
2 aktu-8drfa <ktw-5r8> ayat-8arBa < yt-8'rd’> *aktu-8ar@ <ktw-d'rd>
3 aktu-8arand <ktw-&rnd> ayat-6drand <’yt-8'rnd> aktu-darand <’ktw-8md>
Examples:
azu napék napaxstu-daram ™l wrote a letter” uskrd dwuing neens ate
awu Rustamu nir wit-8ar6a “did you see Rustam today?” Al e tae aof i aan
Can xwéstarl éw napék patcaydu-daru axaledipiha yene e sdiaosand (p
“I had received a letter from the elder” (from BBB)
katar une xutGwti awu kén xust-6drand wiadbunh ogen and deanbad wn dos

“whether they sought revenge for the lords”

Relneab Aviin RushAn ALEa et net wansn Cneosd ek LAY R
par yarf rét yisép kamboni ak@drand ufiyu waxSak ufyu tanigird
“in many respects they inflicted harm and distress, both spiritual and bodily”

teemadle Adganbond ale asind caaiha weyptn wilal weta Auota ag end Banoan
Srdabunet tant ] el ea azenta e, (oot ranetsibin wpad, spanusnie o uselian
askatar fayatsr ¢u parémés sém xutasé marceéné patrop Zdrané *idi astakanjal tambar
azitém; nayosakané xané martaxmané karsn; ati patkara pa(tjcayd-6aram {...] éZan aktu-ddrt
“Above and beyond (this, it is) because 1 was born in this terrifying *structure, deadly *fortress,
poisonous *form, *skeleton body, (because) I received in the house of the hearers a human form and
shape, (that) he made [me] worthy [of ...]” (BBBb}

Uses of the direct and oblique cases.
The direct case is commonly used as nominative, vocative, and accusative.
Either direct or oblique is used as instrumental-ablative of masculine nouns.
The oblique case is commonly used as genitive-dative and locative.
Exceptions occur. Examples:

Cu ark (fem. acc.) yorfe “what work (trade) do you understand?” LRy m e Ay
X0 marydrii (gen.-dat.) xép@awand “the master of the pearls” wardash adnieiing ad
pard xép@awandi (gen.-dat.) farman (acc.) A sl aka

“at the command of the master”
WLDamaTan sl linaty seneudha Bt an
une mazéx axféwoani (gen.~dat.) Zarwda-Bayi pérnamsar “before the great god Zorwa”

farn &an xép@ farni “majesty from (his) own majesty” watd Sadh o (4 6k

tama wacarni (gen.-dat.) kost (loc.) wén (A8 DA LaRtrtA cUtrla
“he saw me at the edge of the bazaar”

éw Zawani §irfaran upe-kam VRt f i A (et inkeud sna Al &

“you shall be happy (in) one (entire) life (loc.?)”
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TEXT 8

{Manichean cosmology, cont’d)
v tarlan e oMo i at Aasoh AT den AkE (iASana sustading i 4
R T T T O 7 T R TEL RPN
At (wraeas dad ool caaled daig dast yacdan tnegdin ko die
» o umcgaiain 38 batd o wWand whaoa S ine coggannen Saa

A0h Laentlans sem TRHATIE (FOIAL MAARRE SHE FAIRAR rigrth Saxsgian dae 5
iz daion, Sas basi e wann Avee aad wosdin Setaes CAnEn cnean e
Racka sl ahtet s o Brasen M\.'slu\.‘\a asteirabianm saa et (rtoa
v AL Lt Ak SRITALAL SRt UL ou.u..,'“as'm

+ % o selnaen e abie s Sl i leaayg (glhan ateos anmann Al Jain 6
\\ul\&}\‘u.l.li_\'i“i.\'i AN et o dl\xhin .J-'l‘&&'\'tn ebnang . !\AM\\
o o BAL eaxgten an biManan valagaing e (pred g anitd Al costen aen

NOTES

4  rwxSnww: rux$nu, acc. form for locative.
rwx¥n’yrdmn‘y: Note the uncommon spelling of final and postconsonantal -7 as <-‘y>.
sfryn’t: 3 sing. subj. “it shall create, bring into being” (Henning).

5 ”p’t pwt: 3 sing. potentialis (sec lesson 12} “cannot be reached.”

EXERCISES 8

1. Conjugate in the simple past tense and zarénj- and dfrin-.

2. Transliterate and translate into English the follwoing passage from the Rustam story. Then turn the
imperfects of intransitive verbs into simple past tense forms:

Atet an T (e lads A LAcen _An i s Aeata adtn st siae alaen

« aekian wdamant
+ sAate ot nalian ana auodaaitd «radind (¢ wdatani el aanaa s
« traiiee fatasaid

M taat AR Arcyte Wt0a ALl A Rl na qusik ata Aaas

ooe B St LDaen Sen Lus yoait anen son daanan add anaial (

i naai ah ainet desas waenaden quois

Wl ah Alia LosdARA vaggate anntaid daas asalaad ab asag
wiinn S wdelal o dranan

3. Translate into Sogdian:

I did everything which you (sing.) told (= ordered) me to do.

Did you (plur.) see the two statues which we fashioned and placed in the temple?

How many pearls did you {sing. and plur.) bore last night?

I took the three flowers and threw them into the garden.

The chief saw the enemies coming (= saw the enemies who = that they were coming) and thought
thus: They have either killed Rustam or Rustam has fled into the city.
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GLOSSARY 8

1 =éw: one

12 = dpwadtas: twelve

p’y- Up’t dpay- apat: to consider, imagine, fathom
7s- ‘yt ds- ér: to take

*Biyr'ynyy apZirene: made of diamonds; from vajra, cf. Khotanese vasira-
*Bnw- afnaw- (3fn0-): to tremble, shake
By’p afBydp: *reach

’nspt- anspat-: to rise, rouse oneself

'ndpr- andpar-: to tread (upon)

'ps’k apsak fem.: wreath

’py’r apyar: last night

’sp’8 aspdéd: army

’sprym asparysm: flower

wryz oréz-: fall down

*wst(y)- *wst’t dst{ay) (wdstay) dstat. to place’wyjtk’ry awiZd-kdré: killer, murderer
x$wn axfawan: a rule

*x8nk ax§nak: graceful

*x§ywny ax§éwané: ruler

x§ywnymyc sx§éwanémié fem.: royal

’yin, ‘yjn éZam worthy

Srwnstn Srinastar quiver

Sydym &edénr. diadem

dydympr dedempar: diadem-carrying

ovk 8ék: letter

Brycyk farécik: riding animal

Bjvd- Bjyst Bazysd- (BaZys8) Bayast: to mount (a horse)
By'nyq Baydnik: divine

Bry Baré: fruit

BryyBryny faréBareneé: fruit-bearing
BwanPr'n fodanfaran: *perceptive
Bwrt'rmyky’ Burta@ramikyd: patience

¢’f &af as much as, how much

c’fryd &afrés: just as much as, just how much
c’fyd ¢aféé: just as much as, just how much
c’ywny éd-yoneé: of what kind

¢’prm &d-param: as long as, how long

cndn ¢andan: as much as, how much

crm &arn: skin, hide

frn farm majesty, glory

frp’§- farpas- (frapas-): to urge on

B yarf = yarf

vy8yp yifép: harm

kmbwny kambént: inferiority, lessness
kejy’wr karZydwar: marvel, wonder

ke$n karsan: form

k¥wrzy kafdworzé: farmer

kyrmny kirmené: worm-eaten

ky¥- kes-: to decrease

kyStyc kedrié: (ground) for tilling, farmland
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m’nwk manuk: similar

mrtxm’ny martaxmané: of men

n’ywk’wyy ndyitkdwi: depth; from agyik “deep”
nywdn nayodan: dress, garment

npynd- nPst nafend- (nifend-) nafast: to attach
nywik’ny nayoiakané: of the hearers

npyk napék: sth. written

ny ... ny #é ... né: neither ... nor

p’mpwst pdmbust: consort, spouse, wife (from Pers. bambisn, bambuin)
p’ryzy’ parayzyd: excellence

pcyt > plexs-

pdy padeé: foot soldier

pop’r- paBfdr- (pabfary: to hurry, rush
pncmyk panjamik: fifth

priprn pariparan: pavement

ptcx3- pteyt (peyt) patdaxs- (paticaxs-) patcayd: to receive, accept
ptk’r’ patkdara: shape

ptm’k patmdk: measure

ptmwk patmok: garment, dress

ptsynd- patsend- (patisend-). to agree

pwrdnk purdank: leopard

pWs- pwt piis- piif: to rot

ryt ret: face, respect (in many respects)

s’k s@k: number

sk>wy skaw?: height

tnygyrd tanigird: bodily (Parthian word)

wf wdfiso much

wryd wafiréd: just so much

w'fyd wdféd: just so much

wywny wd-yoné: of that kind

w’prm wd-param: so long

w'x8k wax$ak: spiritual

wlyw ... wByw uflyu ... ufyu: both ... and
wpyw ufyu: both, as well as

wndn wandan: so much

wrexwndqy war&xundakyd: magic

wyspzng’n wisp-zangan: all kinds of

wTYS-, wyyry$- (Wyyry$- ) wyr't, wyyr't uyres-, wiyrés- (wiyres-) uyrat, wiyrdat: to wake
xwfin xufn: sleep

xwymny xwémané 7 *self-existent

xwyStr xwéstar: elder

zywr zéwar, adornment
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GRAMMAR

Indefinite pronouns.
The relative-interrogative pronouns also function as relative-indefinite pronouns, e.g., k& “whoever,” etc.
The other indefinite pronouns are 462 and £6¢ “some, somebody,” negated né ... a2 “not ... any(body).”
In the plural, and sometimes in the singular, the meaning of the pronouns is “person”

Sing.
nom.-acc., gen.-dat. ase €8¢
instr.-abl, asd
Plur.
dir. adet eder
obl. aseni edeti
Examples:
asdeé né yarapdi “nobody knows” M anden
Can aoa safrité ati afrité né xadi vt et adnetActet iabet adwetAnn st (p
“has not been created and blessed by anybody” (M264aR)
par anyu ade yifép xusandya &art W) secenpad Avused aleint A k8
“he rejoices at the misfortune of someone else”
katam édé [...] anyu éd¢ [o.] saNant annet [L.] sadant wedarn
“whoever ... anyone else ...”
Xé8 ade sar azwart fan kya *rifi nizdi hien celiat duns (2 Rt tria adetn oy

“he retumns to that person from whose mouth .., he came out” (M117)

“\L\'ual\ i ._5\"\- ‘ﬁﬂ (abelant) el &G, L u_.\:_'v;"‘n LAVIXN
XOné martaxmé ké yarf adeti (€5¢ti) xawat, yarf adeti umorzdi
“that human being who strikes many persons (and) destroys many persons”

To add indefiniteness to other pronouns, adverbs, or conjunctions the compounds a5¢u, a¢ or €8¢, é¢
“whatever, (not ...} at all” are used. The meaning of these words sometimes approaches “thing”:

cu aé x6726a “whatever you ask for” AAINH | yretet A
anyu d¢ xo%sta (xoZda) “ask for anything else!” DB yetet Aanet
drti x6 wispu Siru é8¢ Cewedt azét Leadont il Suneg (phen ataus antaen Al Maitn

“and every good thing is born from this”

ké ati-San oftambadi é5¢ padufséné Bot (LY “RIVITE VLA V-V PIVIEEREA PUPY praTe. STy
“anything of the world that is sticking to them™ (M5030V)

tawa xwdr a¢ xwacsndk nést Loneee qrastand gt tand b
“your sister is not sickly at all”

A similar function is fulfilled in Buddhist Sogdian by the combination @dparam or * yatu adparam.
The particle -¢ is found also in k28a¢ “any time, ka84¢ ... né “never’™:

X0 Baré kadaé né orézat (Grézd) “the fruit never drops” Mt et sa AT U RN
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See additional examples below under uses of the subjunctive,

Verbs. The present subjunctive.

Light stems Heavy stems
Sing.
1 -gn <-n, -’n> -an <-n, -’n>
2 -4 <> -a<->
3 -Gt <-t> -at, -at <-t, -t>
Plur.
1 7-ém <-ym> ?-ém <-ym>
2 -84 <-8> -8(a) <-8()>
3 -dnd <-nd, -’nd> -and <-nd, -nd>
Paradigms.
Light stems Heavy stems
Sing.
1 Bardn <, Brn> wénan <Wynn, wyn'n:
2 Pard <pr> *wena <wyn>
3 Porit <pre> wéndt <wyn’t>
Plur.
1 *Barém <prym> wéném <wynym>
2 Poar0d <Br&’> wénat{a) <wynd(’)>
3 Bardnd <frnd, Br'nd> weénand <wyn’'nd>

Verbs. “To be.”
The attested present subjunctive forms of “to be” are:

Sing.

1 *xan *uBan

2 ?

3 ar<e>, xdt <Xt> ufidr<wp’e>, far <prr->
Plur. ufand, and <wBnd, pnd>
Notes:

The form x4t is used in the perfect subjunctive.
The suffixe -kdm can be attached to the subjunctive: ugesn$eass Bat-kam ‘‘he shall be(come)”
The subjunctive of the simple past tense is aktdt <kt’t> “will have become.”

Uses of the subjunctive,

The basic function of the subjunctive is that of prospective or eventual future. It is therefore used in:
1. in main clauses, see relative clauses below.
2. temporal clauses:

kada mée kapn askawdt “when the day becomes less” (BBBd) benn Don pian Samady
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3. final clauses:

wano kdt-fi [...] namyadk ati patédya né kundtr braans san stad el obes nauma [.] ik Anne
“in order that he should not belittle and offend you™ (M117)

saa Bladia aatnanna ags saodua ta steg animmexs Lush Wlan assdan
stahan 18 avatant Sena s adei & (TN loneaia s Mt M wanedany,
sannos atg Alteata aamiatas aosden arna aadaad hatas 1o e aotwin
spaie adiiis Sue
ati-Su patlax3al mang-xd zéran; par patmak Su aspurnu patwédat une xEpawandi més ati né parésal
kit mazéx xatydk, pdya® ati-Su por nixyd drt-Su 5ara@ par mazéx xansyd wané ati-§u mand-zapart na
parweral paro $akawé ati nafide ixonl
*“and receive it like gold; recognize it fully at (its) measure (as that) of (its) master, so that you do
not come to the great judgement; protect it in depth (= conscientiously), and keep it with great
firmness, so that you do not let it become impure through dry or wet blood” (BBBf)

4. relative clauses:

[ (L PS, WU 0. U, oy _".nsk\uu‘_ﬁ o«ﬁ:u anu.&‘._"'\'x&‘\‘u sen s B cagad Wbt
Westion adaadons _A1, G etngniba Suand,
drti xoné martaxmé ké ati yarf yanddak aktya kunat, yarf adéti (€6ét) xawat patxwaydt, ati yarf adéti
umarzat “and that human being who may perform much bad action, may strike and kill many
persons, and may destroy many persons” (BBBe)

MARR R (et (rauseDa it (gaatent Sane SigdE0a 3 Ala e
s A bRrususn stkeasuse
&u pard 20ré sorBangti nawart: azemic, afaraxsiménd, rurtydménd mand-xopé a¥mdrd a¥mdrt-Gdran
“whatever greedy, lustful, shameless, (or other) un-good thought I may have thought against the
*mjunctions of the three leaders” (BBBb)

5. hypothetical clauses:

drt-kad Céwes yirtar €6a¢ apeS ésat Seataen oseiad (g hen My Mgy Aabien
“and if later than this (in the future) any harm comes”

TEXT 1

(BBBY) st sin faet busetnn A ausabin betace oseid vileee Qi Seang s abin
oMt rt an Sanush ot e dat s Sresd at ety

TEXT 2

{(Manichean cosmogony, cont’d)
S mlwv\i 04.“\;.:1 et Wit b aum Surbanusas bt Daivnd bt
bt ey banbia e bmaled i san e W tannan vmntanan ek
+ v AAR DA ARUIRL SO K artad 1A Y e

gadnaem (yaen Jlonein LalBramwi At ool wagh sgiaden aean dia
e s AT et s AL Snst rreasstn uatae Wbt
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AN SR (ke ARA . SDaae el b oadnes A tans Ao ekt 9
» Roquee (aihacan osabepan oA AL L _Reihn san el 14 oaees (grius quba
+ Soanes tnn adbat an GrnnaniA Al L pralond ann saenneid aja
LAY LYY dhetany (o3 ava

aas Jwtonann (el wewsne Ata JWtac edgn Moo Louxh naaesiata 10
TRty ok eteabn fan pC T NLLE sasthe

NOTES

ptz’nd: Scribal error for ptz’n’nd.

This paragraph contains a series of sentences beginning with pard ... (askawand) ku ati ... “(they live)
in ..., in which ...” The forced parallelism makes for some strange literal translations.

wySyy: Gen.-dat. ending for acc. ending.

wyyndyy: wiyande *is destroyed” 3 sing. middle (see lesson 13},

kw ’tySyy prw: ku ati-3i parois best taken, I think, as “in which through it (they ...).”

EXERCISES

Conjugate in the subjunctive the verbs apastaw- and Sir-.

2. Translate into Sogdian:

He who does not do any sin shall see paradise.

Do (sing.) well, so that you shall obtain eternal life.

When shall I see my great leader again?

You should deliver all living beings from (re)births.

He toiled hard, so that his father, mother, wife, and children might be happy.

GLOSSARY 9

*Brxsymync @faraxsimend: of lust
?jwn aZon: birth (~ gati, Buddh.), child
“zmyc dzamic of desire, greed

‘mbyr- ambeér-; to fill (trans.)

’ndwxc andox¢: sorrow
’spnc aspand: mansion, guest-house
Zm’r- *¥m’rt = $m’r- $m’rt (a)§mdr- (§imdr-) (a)$mart: to think

I’ a§mdrad: thought

wrm dram: *calm

XW’y- "XW’t axway- axwadt: to break, infringe
zwrt = zwrt

cx¥pt caxsapat: commandment

fny- fanay-: *renounce (sth. for: par- +)
fry’nw’z friyanwdz: company of friends
fry’wy friyawe: love

yyryir: late

jwky’ Zitkya: (good) health

JjyStwe Zifrdwal = jyStwe

-k8 -kad = kada

mndxwpyy mand-xépé: lacking goodness
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mndzprt mand-zapart: unclean, impure
mry mary fem.; meadow

mzyxy’ mazéxyd: greainess

nmy’k namydk: belittling

nw’rt *nawdre: contradiction, provocation (?)
nw¥ft’k nodaftak: flowing with ambrosia
nyxy’ nixya: depth, care

pckwyr packwer: fear

prt’w partaw: *bench

prwyrt- parwert-: to let become

psyd paséd; diminishing

ptydy’ patédya: offense

ptz’n- patzdn-: 10 know, recognize
pw-s’k pii-sdk: countless

rfraf illness

ry ray. plain

rwp *rif: mouth

rwrty’mync rurtyameéné: of insolence
sréng sarfang: chief, leader

¥ykn faykan: palace

$m’r- Sm’rt = *¥m’r- *$m’rt

WINIZ- umarz-: to destroy

wrm uram: quietness

Lesson 9

wty’ uryd: hardship; + far- “to toil” + par- (cf. yamban fSar-)

wyg’n wigdn: destruction

wykn-, wyyn- wikan-, wiyan-; to destroy
x’w- xaw-; strike

X’XSTy Xdxsaré: spring

xnsy’ xansya: firmness

xw'en’k xwacanak: sickly

yW’r iwdr: separation

yxwn ixon: blood
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LESSON 10

GRAMMAR

Group inflection.

In series of two or more nouns or adjectives and nouns oblique case endings and plural endings are

sometimes only added to the last word in the series. This phenomenon is commonly referred to as “group
inflection.”

1. {Noun + noun (sing./plur.)}*

rawdn tambari “in (?) soul (and) body” (for rawdni) el xsh (Hnt
xiir maxi taxéz “the setting of sun (and) moon” (for xiri) Caninb wai o kad

fan anxart paxrét Bek “aside from fixed stars (and) planets” (for anxart]) vaeil datalaitien ¢
Can wand tamikt Séwti“from those demons of Hell” (for wand tamiktl) sdbaadIanoxdn, Seana o

2. {Adj. + noun ™"

waxsik ati tanigirét “spiritual and bodily [...]” (for waxsike) SRx0ab oSt wrmeusen
Sas s _adela 2es a%A Meem adain aninid “3—3“53‘&6“‘"‘
une yarf3ak ati frirowdn d8¢ més parc a6ré patyap Paxsi yot (for yarBaki ati frirawani)
“anybody wise and devoted to his soul should divide the day into three parts” (Tale B)

3, {Adj, plur, + noun plur, }¥*:

Beddoart ati stafdarta umatand wwhesn dalnilienn dacaases
“they were most evil and cruel” (for SeZdarta)

4. {[Ad]. + aclj.}P“"- + noun }°°*:

tawande mazeéx’t yartya eI i ot secannt
“on powerful, great mountains” (for tawandéti mazéxti)

Numerals.
The cardinals:

1 éw<'yw> 11 *éwoats

2 (a)dwa <(C)ow’>, 12 Sowats <dwts> 20 200 *éwesat
gen.-dat. 8fnu (&(y)pnw)

3 a0ré ¥é <8ry> 30 Sis<8ys> 300 *sisat

4 Cotfar<ctfr> 40 *¢atfors

5 panj<pnc> 15 panjats<pncts-> 50 *panjds

6 *xufu 60  *xuiadt

7 *3fda <Bt-> 70  afdar <pr'e>

8 *afra <¥0> 18 *asts 80 ‘*aftar

9  ‘*nawa <nw’> 90 ‘*nawat

10 dasa <bs’> 100 sat <st> 1000 zdr<z’r>
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Notes:
When the simple numerals 2, 7-10 are used before a noun they lose the final -a: ()8, *apd, etc.
sat is a consonant-stem noun and takes the normal case endings.
Numerals can be doubled, e.g., zar zar “(by) thousands.”

The ordinals:

Ist aftam <’ftm> aftomik <ftmyk>

2nd Sifdiy, dapdiy <8ypty, 8pty> 8afdik <dftyk>

3rd (a)$tik <()styke, Sriyu <Styw> “thirdly”
4th Catfaramik <ctfrmyk>

5th panfamik <pncmyk>

6th *uxud(u)mik <*wxwimyk>

7th afdamik <’ Btmylc>

8th *aftamik <*§tmyk>

Sth nomik <nwmyl>

10th Sasamik <Bsmyk>

Grammatical agreement with nouns with numerals.
Note the following combinations:

Numeral + numerative:
Catfar 8fara “four gates” eial sans

¢on panf parfayni “from the five Gifis” seaal kA yan oy

Numeral + numerative + sing. verb.:
28u fBayane asti “there are two temples” Moan aat i an

Numeral obl. + numerative obl.:
dewéd Sifnu Baysnya Eéndar “in these two temples” tanyt seadds aeiiad Seadd

Numeral + pred. plur. + verb plur.:

adu kapa xwéstart umdtand “the two fishes were elders (teachers)”  wwrusaWBnusand aan aln
Numeral + plural:

dawdtas SParta “twelve gates” R EATTRY

panj 8fartya “of the five gates” PARTL T GFIV-Y

&an pany putisti “from the five Buddhas” Sasdann yen gp
Numeral + plural + plur, verb.:

20ré kapist umdtand “there were three fishes” warusn oy sas

Sawdts andamet moné xand “the twelve limbs are these: ...” LTSNL YTV, PRRSS PPN

Verbs. The present optative.
The optative forms are the same for light and heavy stems. The endings are the following:

Sing. Plur.
1 -€<-y> *-éman <-ymn>
2 - <-y> -€8 <-y8>
3 €<y -end <-ynd>
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Paradigms.
Light stems Heavy stems
Sing.
1-3 Boré <Pry> Wéné <wyny>
Plur.
1 faréman <frymn> *Wénéman <wynymn:
2 PBaréf <pryd> *weneh
3 Barénd <Prynd> wénénd <wynynd>

The suffixes -skun and -kam can be attached to the optative, as well:

asé-skun “she would take” IAN DneeSnr
ufie-kam “it may be” Ut naiih,

Verbs. “To be.”
The attested optative forms of “to be” and “to become” are:

“to be” “to become”
Sing.
1 *upé <wfy>
2 ufé <wpy>
3 yat <y’t> ufie <wpy>
Plur.
1 ufeém <wpym>
2 ?
3 ufénd <wpynd>

Note: The optative of the simple past tense: ak#i yGt <’kty y’t> “he/it may have become.”
Use of the optative.
1. The principal function of the optative is to express a wish:
ugett, wetial il e WA Sann G The At et Arriy 3nh celiend Soos St
ot Welaen (Adtet (yan L mnuset s ARet et s lien Arnn _Baxs S
Jinoset (rtditen ARz Meitn (ustiie segtanie rdeid
drti més ayabé x6Z cané ati azu niir an osuyd-pdzan GaBar Bafare-kam drti mas wand ayadé Pat ati
awu 20ré aSkamb panj aZon watsdr ¢an Pefa zarénjé drti-San sat kit nirPan afkaran
“And he wished a wish thus: As I today from a pure heart shall wish to give a gift, thus shall my
wish be, that I may deliver the living beings of the three worlds (and) the five (places of) birth from
evil and (so) I shall lead them all to nirvana!” (VJ)

2, Exhortations:

8afdik patyap par katéefarik ark anduxsé WD A ATat nin netinabe 34 _anela omabl
“the second part (of the day) he should strive in household work™ (Tale B)

3. The so-called “parabolic optative” is used in parables and other tales as a narrative past tense:

uﬂ\b«mm .-dt\\:& seban et aabins saosalies s Srsausee vrsspn whalm
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Sal webusla cnin Wttarmeds tamak seuselin o eahn Dan
kaduti paémak wiSpa¥é kya ati-5i murté akuti on yarSa akuydé askawé; drii-§i ramandi Pek-sar paSay
payasté ot
“like a prince on whose neck a dead dog is hanging, and he is always about to throw it away”
(MS5030R4-9)

4. In consecutive clauses:

+ 0 TALLA G AL Al AR rehet oo aeiin s08) gt Bt nane
st ehush A fan elna gAR W siA WA, Do et
wano ati xand ¥ayda upé; oti ubu dZénd Baidwak né ufiend, ati mas pand fri §irxozé Gdé aspaxita upe
“so that (his) house may be maintained, and (his) wife (and) children do not become miserable; and
also (that) anybody (who is) close, dear, well-wishing could be served {potentialis, lesson 14}”
{Tale B)

5. In hypothetical clauses:

ot Vet seacflan et (riiag el (ot Sart s alRAE mAnaaA R (1 bet aras Sindan
Brets duetaden usrigusien Mt (3AcIRm AR Satet sabonne sdn g el ueoden
wedpdt £ano ati Ean spénawa zwarte, af1 Con Sasa-zangan akitané ati Can utainya yanddk aktyd
apastawé drti wa karm$ohan ati ax$nam wéspati birt
“then, if he turns away from *depravity and from the ten kinds of sin and renounces (his) old bad
evil-deing, then at that time he obtains the absolution and the grace” (BBBf)

6. In relative-concessive clauses:

oo Bt adlin et b saas rla _Anh Arax Bt aen e bs gl i
Aagpbacn gaban wewal rpbaeg ol WeDamaten sbosg s sean wilie
drti xoné martaxmé ké ati mond wdf zangan Bazik aktya skti yat; drti-§i une Payisti pernamsar xd sktéa

yandak aktyd *naktca “*and that human being for whom so many kinds of evil deeds may have
become (arisen), before the gods that bad deed done (will be) undone” (BBBe)

TEXT 1

{P2.178-183) ann adnidain weliisa s daan L Aal0 sean e Aun armd Aue aiA
welnronnlan deanlenan n Wetntaend avd o aln s Sate addaeoss Gusead,

(Tale B) . QA&AQ_&A— —are®a 3 ata Sauo sl feniaid \‘Mﬁi&\un
HA WA Nt WTRBAR A 2B AL Nt O bt M a ot Saedad ain ]
* 0 WARATES Nk ADarRALR a5t obut | dlatett aas

TEXT 2

(Manichean cosmogony, cont’d)
sumaanad A3a dant o Tt a3a wantnag e cah Sbacen qesiaen ta b 10
Ydhanosia Sosanbin + wrancla s voes (plnosed b cah bocannd T
TN LY.V Y ey tam
el fedwiins maastia cetaosin o 1osbiet s Lrtaol tosennia Sonea anad odute 11
oo At wamat (petiom B san aennalit sgnd wbann seilat
[ onettomen ang Burbne b, twalin
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(second folio)

nadan M (rh0an Bt s il (aann s (ot apts anom ba ] 12
* 10D tetta elBamiatan

Wehrtet « beim trahntion A anad camialiing aiWanlen tnadha G 13
wnamatien s Mg Ad e s vongandan e aeag baitatia
s ANNA (e weghn sudwAe Aot My adn westard tnas
¢ tarQoosen A /il Sauseusdy ane e

rdus (inaAgia | waanne 40a) aypatadn Boatlay Jeagy ctaxbia 14
NI R et At e deosen snoseta Dada suosati et it anlet 12 wboana
1kAana Saalusetd 40 wolbnambin oo wagan s 1040 WA Al wenne nat
« catrdafontha e fan vartn 2a S ane oy

NOTES

10 pysty: pisté (pyaste) “adorned,” perfect participle (see lesson 10) used as adjective.
Syyr: This word occurs as both light stem $ir “good” and heavy stem §ir “well, very.”
13 Note that Sogdian has no indirect speech.

EXERCISES
1. Conjugate in the optative the verbs aspes- and patraz-.
‘2. Translate into Sogdian (the students should nor use group inflection):

The house has three doors and five rooms. In every room there are ten angels who are sitting on ten
golden thrones.

Thus he made a wish: May I be delivered from all evil in the world and may 1 go to Paradise so that I
may be there together with all the angels, powers, and gods.

GLOSSARY 10

y&y dyadé: a wish

Pkwe- “kwiyt akad- akuyd: to hang, suspend

Pzyr- azér-: to harm

*BtkySp afdkisp: the (world) of the Seven Climes, the whole world
*Btmyk afdamik: seventh, 7th

ftmy aftami: first(ly), first of all

’kt’ny aktané; sin

nfr’sy anfrase: *litigation

’pStw- apastaw- + ¢a: to renounce

rd’w’n m’t ardawdn mdt: the Mother of the Righteous (Pers.-Parth. word)
*spy§- *spxdt aspes- aspaxSi: to serve

’sp’s aspds: service

*8kmb askamb: world (~ loka, Buddh.)

wsYt-p’zn dsuyd-pdazan: pure heart

’x3n’m ax$nam: grace

*xwind axusand = oxusand ?

Byp8y Baypalé: son of gods

By’wk Bazawk: misery
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Bryywr Brewar: 10,000

c’8rstr c- £adaristar &-; further down from
dsmyk dasamik: tenth, 10th

dyStwe diftéc: poverty

vrd yard: neck

fryyrw’n fri-rawdn: soul-loving, the Hearer
fspfasp: rug

Jjyk Zek fem.: damage

kp kap, plur. kapist: fish

krm&whn karmiéhan: absolution

ktyPryk katéflarik: pertaining to the house
kwty kotl: a Koti (zillion)

m’n mdr: mind

myj meZ fem.: lens

n’ktc nakté < nd + 2kt undone, not done
n’m #dp name

npyr- nByr’t nafér-dr. to deliberate

n8yd- nafés- (nises-): to set down
nwmyk némik: ninth, 9th

nyrp’n nirfdn: nirvana (Buddh.)

p’8y pafe: guardian

per’k pacmdk: resembling

pnd pand: close, relative

propn pardafan: deceit, harm

ptr'z- pirit patrdz- patrast: to erect

rtnyny ratnéné: made of jewels (Skt. ratna)
rymny rémané: soiled, dirty

spyn’w’ spénawa: *depravity

Styk $tik = aStik

Syrxwzy firxozé: well-wisher, friend
twndky’ tawandkya: might

twkyn *tokén: pond, lake

w’f wdf: so many

wter wardar: living being

-wr -war; there

wrewnkry uréonkaré: magical

wtdn urafan: old, former

wydp’t(y) wedpat(i} < wéd + pat(i): that time, then
wySply wifpasé (< wispaié): prince
x3y$pt (a)xféspat: Lord of the Realm
xwbtw xufaw: lord, ruler

Z'Wr ZAwar: power

zpnd zafand: *quarrel

zng’n-zangan: of ... kinds

Zrync- zryt zarénj- zarayd: to deliver
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LESSON 11

GRAMMAR

Noun formation.

In the preceding lessons we have seen many ways of making nouns from verbs or adjectives. Nouns are
of different kinds. In addition to those formations inherited from Old Iranian, numerous indigenous
Sogdian ones exist. These are summarized and supplemented here. The list is not complete, of course.

A. Nouns from verbs.
1. Noun = present stem, e.g., anydm ‘“‘end,” dxans “fight,” §fes “harm,” parfer “deliberation,” uya¥
“joy,” efc.
Sometimes the noun differs from the present stem only by the quality or quantity of the vowel, e.g.,
Gapdr “gift” ~ @afar- “to give.”

2. Noun = present stem (or “root”) + ¢, e.g., pyaré “adornment,” and— with different vowel—aspdsé
“servant” ~ aspes- “to serve,” root aspas-.

3. Noun = present stem + -4, e.g., a¥mard “thought.”
4. Noun = present stem + -gmandi, see lesson 5.
3. Noun = past stern +yg (light) or -7 (heavy), e.g, aktva “deed, act,” wyafarif “speech.”
B. Nouns from adjectives (or nouns).
6. Noun = adjective + yd (light) or -1 (heavy), e.g, utya “hardship,” $irakti (Siraktyd) “beneficence.”

7. Noun = adjective or noun +-ygk (light) or-yd (heavy), e.g, xatyak “judgement,” yarfakya
“wisdom,”

8. Noun = adjective + -awé, e.g, frivawé “love,” éZangwé “worthiness.”
The feminine -awac (-0¢) also makes nouns from adjectives, but is rare, e.g., Saftawé, Sito¢
“poverty.”

9. Noun = adjective +-kdwi, e.g, 8fanzakawi <8p’nzk’wy> “thickness.”

10. Noun = adjective +-6ni, e.g, mastoni “drunkenness,” kambéni “inferiority, ‘less-ness’.”

11. Noun = noun + -dané, designating container, e.g., zgkdané “womb” < zdk “child.”

12. Noun = noun + -stan, designating place, e.g., S8astan “garden” < Bod “fragrance,” &inastan
“China.”

13. Noun = noun +-karé, designating action or profession, e.g., dzarmkaré “hurting,” zérnkaré
“goldsmith.”
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Verbs. Intransitive ~ transitive.
Many Sogdian verbs can be grouped in pairs of intransitive ~ transitive with passive ~ active or active ~
causative meaning. There are several types, but two of the most common are:

L. Intransitive with short vowel ~ transitive (causative) with long vowel, usually -&-. The past stems of
such pairs are usually the same for both, e.g.:

Intransitive Past stem Transitive

§an-<sn-> “to rise, go up” sat <st> sén- <syn-> “to raise, lead up”
xur- <xwr-> "'to eat” Xurt- <Xwrt> xweér- <xwyr-> “to feed”
anwaz- <nwz-> “to gather” anust <nwit> anwéi- <nwyj-> “to gather”

2. Intransitive in -s-, also called inchoatives, e.g.:

Dasuxs- <pswxs-> “to be purified” pasuyd <pswyt> pasac- <pswc-> "‘to purify”
ayafs- <”yfs-> “to be perverted” dyapd <’ypr> dyamb- <”ymb-> “to pervert”
patyams- <ptyms-> “to end, stop” patyamt <ptymt> patyam- <pty’m-> *to end”

As we see, the presents in -s- serve as passive forms of the corresponding transitive verb.
Note the following irregular formations:

05t- (65tay-) < wit-> “to stand” ostat <wst’t> ostay- (ast-} <wsty-> “to place”
nig- <ny&-> “to sit (down)” nast <nst> nafés- <ndyd-> “to seat, place”

Note: It is not certain what the past stem of nasés- is.

TEXT

{Manichean cosmogony, cont’d)
Students should review the formation of the imperfect in lesson 4,

Teret toth 2axlin oo wegrettaden et 63 12 12 weamnn ansaenia din 15
Salusatd af ey an diant i aD0ex WDa trnitum il 1o aiil 4 4
—AAD0A AT a0a ) st eall ad sdbarennn 10 seen bt pan nan
—AADaA TR A st s (oatatet s auma

6 6 Ati) aert Aeet 18 0 eA N Nt Saanennig soen dbes oy 8RN 12 12 dlain 16
iyttt 30 30 cartnnrs aala aue A ko Bt - cpettass wala
wactanrm Learam 180 cmiaia anst et 18 5000t 12 12 sastyteit foet Aart rian e

Teand Saet bosquane realaenra deanian ase dan 180 moaks sdaml ta 17

wrodrmeta edea afusiisin (st annd daitn wassumeia S el

Al st Aoanbie o 18a2 Mminennig anss Entaosey ad teadka B
Ardaad et Lausint (ewntn it l s ke dan wwedooge nalns o easine

o SRNRAYS

athen et gt reavone LUV-VEL PHERVIWT L VTEVA | Ot adwnlia 18
Sertutndess dntafonatetads dog an wbadilanodn brana (e wpnoadaa
R 12 et caeani tragt anstaiiae den sofaie o Wleoss daleidana
Aot tostaia - aepan Wi annuin _\.-xsa:nn syt Basden (s ia mgﬂn 7 Sast
v s MR tidan Aadain) e
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wilan Mt net Son ah MM Dl et Al e den Mt an bad aanaen g 19
Anr T ¢ TRMOA DS (A ke 0s Tmet i iAgt eh Satn thandinn dhe whan
bt frnn L Do ausan PURYA R 2 anket gt Arvastxs S«uan. Wathan
[...] snearmedt At omegten San
(end of Manichean cosmogony)

EXERCISES

1. Transliterate, transcribe, and translate into English. Then change simple past tense into imperfect and
imperfect into simple past tense. Then write the whole in subjunctive and then in optative,

aliiingn s atn wabae wngal e woni '“u_:huuaqxf. el na fealen
catalbiis ORres Usad Sia u'u«.\%u:«&&a aprtmetio G duserdy oAt [PTYN \Retan L

2. Translate into Sogdian:

The &én led three souls up to paradise.

The demons gathered before the city and deliberated.

Thus they said: ‘Let us gather a large army so that we can kill brave Rustam!’
The evil Chinese began to pervert the pure Sogdians.

But the Sogdians departed from China and came to Samarkane.

GLOSSARY 11

?yfs- Pyt dyafs- ayapd: to become perverted
?ymb- Pyt dyamb- dyspd: to pervert
Pzrmkry dzarmkareé: hurting

*kwe- kwyt @koc- gkuyd: to suspend, hang up
ns’c- ‘nsyt ansac- ansayd: to arrange

nxr anxar; star, constellation

NXIWZn gnxar-wazan: Zodiac

’sp’sy aspdsé: servant

*wrd oraf: there

*x§’wnd'r axfdwandar: ruler

*x8yd x§e0: ruler

yjn'wy eZanawi: worthiness

yw wnyy 8fty’ éw wine 8fitya: one another
*yzt ézd: street

8p’nzk’wy 8Banzokawr: thickness

Bwn Bun: bottom

Bwéostn fodastan: garden

Byj fBe? fem.: evil

c’drevk Cadardik: which is below

¢’8r8’r cadarsar: down(ward)

cndr fandar: within

cxr faxr: wheel

fswx fasux: frasang

’'m Zdm: exquisite

kpyd *kapés: *shop, *stall, *room

kyr'’n kirdn: direction; éan ... kirdn: from the side/direction of
mstwny mastoni: drunkenness
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n’$ny nasané: rolling, turning

nyd- nyst nif- nist: to sit (down)

nyrk nérak: male

prs pors fem.: side, flanc

PSWXS- pswyt pasuxs- pasuyd: to be purified
ptpnd patBand: link, tie, bond

ptw’f- patwdf-: to weave

pty’m- ptymt patyam- patyamt: to end, stop (trans.)
ply’r patydr: opposition, counterpart

ptyn patin: separate(ly)

pw-ry pit-ary. priceless, valuable

pxry paxré: planet

pdynd *paéénd: threshold

p’Synpdsén: gnardian

r’k rdk: vein

sm’nx3yd smanxiéd: Ruler of Heaven, Rex Honoris
sn- stsan- sat; to rise, go up

Syr’kty Sirdktl: beneficence

tmyk tamik: of darkness, pertaining to Hell
wf-wdf-: to weave

wWsty- < wsty-

wYy’Br wydBar:explanation, word

wy’Brty wyaparti: speech

wy8p’ty wedpate: at that time, thereupon
wySprkr wésparksr; Spiritus vivens (Vaiiu§ Upardkairiia)
wyx wéx fem.: root

xwsnd xusand; satisfied

Xwyr- xwér-: to feed

yk§ yaks: yaksa

Z’kdny zakdané: womb

zymkry zérnkaré: goldsmith
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LESSON 12

GRAMMAR

Formation of adjectives.
Like nouns, adjectives are of different kinds. In addition to formations inherited from Old Iranian,
numerous indigenous Sogdian ones exist. Following is a list of the most common.

1. By far the most common ajective ending is -€, which is added to old adjectives, e.g., no¥é <nwiy>

“immortal” (Olr. *anausa-), Sakaweé “dry” (OIr. *huska-), aspété <’spyty> “white” (Olr. *spaita-).

2. The ending -2k is a kind of “reinforced” variant of the ending -¢, making new adjectives from Sogdian
ones, e.g., §ir and §irak <8yrk> “good,” kafin and kapnak “little, few,” aspaté and aspatak <’sptk>
“complete.”

3. The ending -tk is one of the most common denominal endings, making adjectives from nouns with the
meaning “‘consisting of, pertaining to,” etc., e.g. dpik <”pyk> “of water, living in water,” tamik
<tmyk> “pertaining to Hell,” suydik <swySyk> “Sogdian.”

These adjectives sometimes seem to have fem. in -i¢, but there are hardly any that are found in both
masc. and fem., e.g., xurmazdid <xwrmztyc> “made by Xormazd.”

Composite suffixes containing -7& are numerous.

4. The suffixes -gré, fem. -anc¢, and -@nik make possessive adjectives, e.g., putdné “of the buddha,”
muyane, fem. muyané “of the Magi,” ayanik “of the gods, divine.”

The fem, -dn¢ is also used as an individual suffix to denote female persons of a specific class, e.g.,
nayosak “hearer, auditor,” fem. nayssakanc “female hearer, auditrix”; éndpfaré “elect,” fem.
déndpParanc “electa™; §aman “Buddhist monk,” fem. famanan¢ “Buddist nun,” In the plural the &
becomes § and the » is lost before it, e.g., 8énaBarast “electae.”

The noun panané¢ “co-wife” seems to be made in analogy with the last group from a non-attested or
cutdated pan fem. “co-wife.”

5. The suffix -£ik, which alternates with -¢7, has two functions, one to make adjectives from nouns, adverbs,
and verbs, e.g., paryamdcik “final,” askédik “superior, above,” ¢ddaréi and &Gdarctk “inferior, below,”
Bawdiand Bawdik “sufficient” (see also lesson 5),

"

6. The suffix -éné (or-ené), fem. -én¢, makes adjectives from nouns and denotes “consisting of, relating to

5 . » ¥=

e.g., marcené, fem. maréénc “of death,” kirmené “worm-eaten,” Zdréné “full of poison,” rédené,
fem. rééénd “of copper.”

7. The suffix -kén makes adjectives of nouns and means “full of,” e.g., zawarkén “powerful,” rafkéen
“diseased.”

8. The suffix -(I)méné makes adjectives from nouns, e.g., tambarmeéné ““of the body,” dé¢nménc “of the
religion.”

9. The suffix -mik, fem. -mi¢ makes adjectives from nouns, e.g., dzmik “of greed,” Fawanmi¢ “of life.”

10. The suffix -yone, fem. -yéné, literally means “kind, color,” e.g., zaryoné “of green color,” wispyoné “of
all kinds.”
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11. The suffixes -karé and -kdré (-angaré) designate the doer of something, e.g., zérankaré “goldsmith,”
yawdnkaré “sinner,” axaskaré “soldier,” azormkaré “someone who hurts™; awaZd-kare “killing,

= U

killer,” mast-karé “intoxicating™; afiaZangdré “evil-doer,” Sirangdré “pious.”

13, The suffixes -Baré and -Saran designate the holder, bearer, sufferer of something, e.g., ipak-faré
“angry” Pez-faré “suffering, needy,” Bogfaran “incense-holder,” fodanparan “fragrant.”

14. The suffix -Gw makes adverbs denoting language: suydivaw “in Sogdian.”

Verbs. The perfect participle.

The perfect participle is a vocalic-stem adjective formed from the past stem (past participle), e.g., a2kt-é,
fem. akt-Ca “done”; dyst-¢, fem. gyst-¢ “come, arrived.”

The perfect participle is very commonly used as an adjective.

The present perfect.

The perfect participle is also used to form the so-called “present perfect,” a perfect tense in which the
emphasis is on the state reached by performing an act or by undergoing a process. It is formed from the
simple past tense by substituting the perfect participle for the past stem. The perfect participle is then
declined like an adjective. It has all the modes. Examples:

Present perfect indicative intransitive (“I have/had entered” and am now inside):

Indicative Preterite

Sing.

1 tayaté ém <tyty ‘ym>

2 tayaté éf <tyty ‘y§>

3 tayate asti <tyty ‘sty> {ayaté umat <tyty wm’t>
fem., tayala asti <tytc’ ’sty>

Plur.

1 tayatet ém<tytyt ‘ym>

2 *tayatét asOa* <tytyt ’s&>

3 tayatét xand <tytyt xnd> tayatét umdtand <tyty wm’tnd>

Note:

Instead of ém “I am,” etc., we also find askaw-, e.g., tayaté askawe “you have entered” and up-, e.g., xarté
fot “may have passed.”
Feminine and modal forms are rare.

¢af me@ xarté asti [...] Pazaw NTTECY iy RRCEUUPRRN T TV PYORIF WP
“as many days have passed [...] increase™ (M767iR)

it trosudan AR A Sl bt wate Ak
wdafaréd sas xarté ot (dfaréd patimdr upé
“however many minutes have passed, let the count be that much” (M767iV)

pardyatét askwand “they have arrived (and are now here)” @A Sanladadpiia
BaZyasté umat*he had mounted (the horse)” (M 127V11)) Yerixn n\_'.\n)\as.'.
azirét umdtand “they had been born™ (Kaw G 17-18) wheon hadaann
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Present perfect indicative transitive-passive (“I have been bound, I am bound”):

Indicative Simple past
Sing.
1 Basté em <fsty ‘ym>
2 Basté e5 <Psty ‘y&>
3 Pasté asti <Psty *sty> Pasté umat <Bsty wm’t>
fem. Basca astifxaéi <Psc’ *sty/xcy>
Plur.
1 Bastét ém <fstyt ‘ym>
2 *Bastét asOa* <Pstyt s8>
3 Bastét xand <Bstyt xnd> Bastét umdtand <Bstyt wm’tnd>

s tant wbbonila waacat han ot !&M u‘hui sanabrtn dan
ati wdtené rakti x6 patfand éan anxarwazni patfasté asti
*“and the tie of the windy veins is tied to the zodiac” (KawK)

dz xuti fendar patmuydé asti awhonnt wlinmha tagp alai tan
“Az (it)self is clad inside (wears the body as a garment)”

drti wdno patsayca xaci xd ruxindyaradman el B AL apeh sagtl aypiadan asan in
“and thus is the Light Paradise (now) constructed”
WA Wil det nok fen ah Wt tai atathac cen desan wladd ansnen (2 dan
ati Can wispu Séwati ké ati wya anxarwazni Bastét xand wéx rak ati patBand wifand

“and from all the demons that are (now) bound to the zodiac they wove roots, veins, and ties”

Present perfect subjunctive transitive-passive:

ak(r)té asti xat “shall have been made” Ly o alinn
udazrté askwat “shall have been established” Lann an aliha

Present perfect indicative transitive-active.
Only progressive forms attested:

Indicative
Sing.
1 PBasté daram <Psty rm> lit. ‘1 hold bound”
Plur.
1 Pasté 8arém <Bsty Frym>

sanaxted wlinadug an aet vuaoseial Wt (e,
yaran tambar épésené yariw ké patmuydé daram-skun
“the heavy, harmful self that I (have put on and) am (now) wearing” (BBB)

Jantaxtedl abhpuba aaloadn M) somenepen wtos s

Bayi§tt widawikyd [ati] wistaw patCaxté arém-skun
“we have accepted the testimony [and] cath of the gods (and are now bound by them)” (M116R)

2/10/03 77



P. O. Skj=rvg. Manual of Sogdian

TEXT 1

(KawG)
sareahet o o teetaag reband gy o o abrion Shaakadein crsewsen or an [] waosen wabin
andn -4&:\_3.3-\» 4 R gekem SaRlEad (i saman et s o fRan (RAIAY (5t e
Lt veaandlan any oo atedlinose wine Jan 32 ann aalda wiiionng as
* o AT ets (Aennntnte et s o Crisa afelosta rlen atausen et

TEXT 2
(Tale B)
TN s Qau.u\:ua% ot stbhlan =TI i andin PHTLNYTYY whin 1
LY 7L w‘a xd&_hﬂua&&_um ‘\‘l_lé \‘m X} ‘mu“&:u V‘%‘w‘mﬂ
« eaniliA saannt Alash 10 ad 00t Ataet et uprtn b Taag e and (1A

oot aeles Jhak aeiren Arnas Be s AT awssa ks tRethinn ABet « (oteUstA caxs Wbt 2
Joh 1o el ool fRages e rbah oloe ag ustedlaluoge Hooons san Aatiom
10 AN DRRA (HAS OTUSLEA R L AR ALRA e het AR i Dab e Mavina

P agn Bl aia wadbae e tand e mosaian taop Snsssaia teolinn faalae 3
trtne used St teibuoailia wrosetas Gl SuRA (gt At rUBRA Lie an S
[.] cameb el aatiant uabet o ateldbis

wed it _Anda 3 4 Y 4
ve Sl bruntd Mlens wreusaieus S anbusad wonk i
Cardan aral.. "‘X‘&i&" —andka 3 aka dauo s (rntanid \&ﬂh‘&at\&'_\b
it Whet o ARt Sk (A IR D MROIAR A ATl AAA _Bart A st iR e s R
* 0 TRAZAITH WAL A PAATA At

(RRE Seaniha el aetarmnia afuin s ARA Do Atan aia natiiele (A _Acdda omda) 5

s CRAIA A0l U ARAL WAl AN b L o salin d‘\l stenth, oSt annn Aara et
v o o s R anan sl g ai ks waith wn Nam e

EXERCISES
1. Conjugate in the present perfect parés-, ayafs-, andpatmenj-.
2. Translate into Sogdian using the perfect tense:
My work has now been finished. All men have been delivered. They have no more sin(s). They have
all gone to the Light Paradise, before the great god Zarwan,
1 have done everything which you told me to do.
Did you (plur.) see the two states which have now been fashioned and placed in the temple?
The chief saw the enemies coming (= saw the enemies that they were coming) and thought thus: Either

Rustam has been killed or he has fled to into the city.

3. Translate into Sogdian;

Those spirits, upon seeing the angel, became extremely happy, and all gathered before him.
And then those powerful spirits said thus to the beneficent angel.
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GLOSSARY 12

?pyk dpik: of water, living in water

?x’skry dxdskareé: soldier

*ykwncyk dvkonéik: eternal

?zrmkry dzarmkaré: someone who hurts

¥zyr- azer-: to harm, torment

Bing’ry aBaZangare; evil-doer

*Bzn *afzan: *recognition

ki- > k§-

nfr’sy anfrdsé: *quarrel

ry’n wyjn aryan wéan: (Zor.) the Aryan Expanse, the mythical homeland of the Iranians
’Zprt azpart: pure

B wey(k) Bawdi, fawdik: sufficient

By'nyk Bayanik divine

By'nyk Sayanik: of the gods, divine

ByjBry fez-pare: suffering, needy

c’drey(k) cadardi, fadarcik: inferior, below

SPyiny dfésené: harmful

dyn’pry, fem. 8yn’Br'nc 8éndparé, déndferand, plur. &naferast: male/female elect
dynmync éénmené: of the religion

yBty yafidé: *strenuous, exhausting

yw’nkry yawankaré: sinner

y'm Za@m: politely (7)

K’1pd karpab: way

k§- ()k§t- ka3- (a)kast till, sow

kyr- k&t kér- skast: to till

mrym’ny mari mani: Mar Mani

mstk’ry mast-kdré: intoxicating

mwy'ny, fem. mwy’'nc muyané, muyané: of the Magi
nyws’k’nc naysSakand fem,: female hearer

nm’c pr- namac far-: to do homage, obeisance
nymy némé: one half

p&- paéd: foot (of mountain)

p&’mn paddamon; skirt (of mountain)

pr’ne pandné fem.: co-wife

pr'én paraflan: sale

pr’kn- prknd pardkamd-: to scatter, sow

ptrk’n patarkan: estate, inheritance

pty’meyk patyaméik: final,

pw ’ry pii-ary. priceless, invaluable

r’fkyn rdfkén: diseased

r’éra@ fem.: road

St radt: straight

rwdny, fem. rwdync rodené, rodeén: of copper
smyryr samirysr: Mt. Sumeru, the mountain in the middle of the world
Smn’n¢ §amanand fem.: Buddist nun

Symg’ry §irangdré: pious, beneficent

t'w taw: might

tmb’rmync tambarmend: of the body

w’8 jywndy wad Ziwandé: (Parth.) the Living Spirit
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w’tny watené: of wind, windy

wdyr- wart udér- udart: to hold out, arrange
wy Br wyafiar: explanation

wys- (imperf. wyyw§-) uyas- (wiyus-): to rejoice
wyc'wky’ widawikya: testimony

wyspywny wispyone: of all kinds

WYZr wizar: straight

xryc xri¢: purchase

XWISILXHrsan: sunrise, east

XWTItXYZ xifrtax€éz: sunset, west

xwsnd xusand: happy, content

yp’kBry ipak-Bare: angry

Zyn- zZylt zin- zit: to take (from); passive: to be deprived (of: c-)
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GRAMMAR

Formation of nouns and adjectives. Prefixes.
The most common prefixes are the following:

aw-“co-": gw-maraz “coworker, collaborator™;

mand- *‘un-, non-": mand-zapart <mndzprt> “unclean,” mand-zapartyd‘uncleanness,” mand-xpé
“lacking goodness,” mand-madné <mndm’ny> “careless,” mand-manakyd “carelessness’™;

nd- “un-": nd-sufid “un-bored,” nd-padakcik “unlawtul,” nd-yarféne “ignorant,” nd-yarafdeé
“incomprehensible™;

nd- “un-, non-"": ng-réZ “displeasure, dislike,” né-yarfi *“ignorance™;

pii- “-less™: pi-ary “priceless, invaluable,” pi-skafdé “without support,” pi-sdk: “countless.”

Compounds.

A compound is a word formed by combining two or more words into one. The most usual compounds
are of the type noun + noun, adj. (past partic.) + noun, numeral + noun, noun + verbal noun/adjective.

Compounds can be nouns, adjectives, or adverbs,

Compounds can be endingless or take a typical nominal or adjectival ending.

Following are examples of some common types (combinations of prepositions and pronouns are not
considered here):

1. Noun + noun:

a- Nouns. Most compounds in this category have the meaning “X of Y: kan6far “galte of the city, city
gate” < kan@ + 8far; i¥katé “house of the women, women’s quarters, harem” < iné + katé “house”; faypase
“son of gods™ < fay + *pas “son” +-¢; dxaswddeé “battlefield” < drds “fighting” + wdd “place.” The
traditional Indian name for these compounds is tatpurusa, literally, “his son.”

b. Nouns, A few compounds in this category have the meaning “X and Y”; zd8mur8 “birth and death,
transmigration (of souls), samsara” < za@ “birth” + mur@ “death” (from Parthian zddmurd?). The
traditional Indian name for these compounds is dvandva, literally, “couple.”

b. Adjectives. Most compounds in this category have the meaning “whose X is (in, for, etc.) Y, having
the X of (in, for, etc.) Y™: zéranfdm *“having the color of gold, gold-colored” < zéran + Bam “color”,
dxasrézé“whose pleasure is in fighting” > “warlike, soldier” < dxds “fighting” + ré¥ “pleasure”; xaryifé
“having the ears of a donkey” > “hare” < xar “donkey” + yi§ “ear” + -¢; ratanfamik “(like) having the color
of jewels"<ratan “jewel” + pam + ik. The traditional Indian name for these compounds is bahuvrihi,
literally, “whose rice is plenty, having much rice.”

2. Noun + participle:

a. Adjectives. In one category we find nouns and adjectives meaning “Y’ed by (to, in, etc.} X™:
Séw-nydté “possessed by demons” < 8éw + nydré “taken, seized”; paddwdyuyde “joined to quarreling,
quarrelsome” < pacawd “quarrel” + yuydé “joined, attached.”

b. Adjectives. In another category we find a few adjectives meaning “whose X is Y’ed, having (ones) X
Y’ed” or “having Y'ed X" frdnfasté “whose breath is obstructed” < frgn “breath” + Sasté “bound,
obstructed”; Sirakre “having done good, pious” < §ir + akzé.

3. Noun/adjective + present participle or active verbal noun.

Compounds in this category have the meaning “Y'ing X”': wisp-yarfak “knowing all” < wisp + yarfgk;
yanda(k)karé “evil-doer” < yandak + -karé; kaSawarzé “tilling” < *ka¥a “furrow™ + warz- “to work (the
land)”; anxarkassé “astrologer” < anxar “star” + kas- “1o see”; zdyxézé “creeping on the earth” < zdy +xéz-
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“to creep”; Barifarené “fruit-bearing” < for + Parené; BeZifardn “miserable: < Be? + far-.

4. Adj./past participle + noun:

a. Nouns. Compounds in this category have the meaning of their components: $irnam “good name,
fame” < §ir + nam; né(m)mé@ “south” < ném “half” + mé8; osuydpdzan “‘a pure heart” < dsuyd + pdzan
“heart, mind.”

b. Adjectives. Some compounds in this category are bahuvrihis: whose Y is X”: sufd-yo§ “whose ears
are pierced, having pierced ears” <sufd + y65$; aktaspas “whose service is performed” > “obliging”;
Sawatsrété “having twelve faces™ < dawat’s + rét.

¢. Adjectives. Some compounds in this category have the meaning “who is X (and) Y™: wispasparyamé
“all (covered with) flowers” < wisp + asparyamé.

Verbs. Passive.
We have seen that passive in Sogdian can be expressed in a variety of ways:

Intransitive verbs in -s- are the passive of the comresponding transitive verb, e.g., pasuxs- ~ pasic “be
purified” ~ “purify.”

There are a few present stems that have corresponding passive present stems of different kinds, among
them: xwen- <xwyn->“to be called” ~ xwén- <xwyn-> “to call”; gzir- < zyr-> “to be harmed, be hurt” ~
dzér- <’zyr-> “to harm, hurt”; Zyir- <jyyr-> “to be called” ~ #yér- <jyyr-> “to call” kir- <kyr-> “io be done”
~kun “to do.”

Some verbs can express the passive by middle endings: wende “is seen.”

In the simple past tense and the present perfect tenses a transitive verb inflected intransitively has passive
meaning, e.g., Bastém “1 was bound”; patafdér ém*‘we have been burned (and are now roasted).”

If no special present stem is available, then a present passive is formed with the perfect participle and the
auxiliary *“to become.” The perfect participle is then declined like an adjective,

Indicative Simple past
Sing.
1 Bosté uPam <Bsty wi'me Basté aktém <Psty *ktym> “I was (became) bound”
2 Basté ufe <Psty wpy> Basté sktes <psty *ktys>
3 Basté Bot <Psty Bwit> Basté akti <Psty *kty>
fem. Basca for <fsc’ pwt>
Plur.
1 Pastér ufém <Pstyt ‘ym>
2 *Bastét fo0a <Pstyt pwE™>
3 Pastét upand <Pstyt wpnd> Pastét aktnd <Bstyt *kind>
Examples:

Present passive indicative:
paBaydeé Bot “he is pulled out” LICERTU VAW Y
Present passive progressive:
SAntatanind aun e aadd wardm o gan aolad sdiing sn wah an

Cu xadi ké xurté Bot-skun, kaBam Séwat xand ké xurand-skun
“What is it that is eaten? Which demons are they who are eating?” (BBB)
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Present passive subjunctive:
udarté upiat “shall be arranged” Sartiin adnitha

109 (e 2aln « ceetiin bubiidne smntanan aia wotal wanla e e (p Ary
c AL Lot ah sboon sabnne c upaabal wng vaade AR ombll (AR e
» s daicfaush aene tedsm oets Sl Adka
&and éan mazéx axSéwani patnawi 8aPdik pard aspatyak safritét uPand, patsdr $an ax3dwan Safdik paro
katam zdy pot-kam: dstané uStomdxi mazex axSéwani parew Pot-kam katar nowé ultamaxi
“when they shall be created anew by the great king, a second time, in completeness, then in what

earth shall their ruler be: shall he be in the first Paradise together with the great king or in the New
Paradise?” (M591R)

Sl aee (3ant RanusMet 18 SasiAl An Dl Thet Ania gan Bandial dae Ay saeh A it
Ardrodhosh sauiat o ehRe s sense, adass (o b adway
drti ¢u xali Cu ati xurBaskun *pardw-ati wispu xurené ké ati-§u-par éfan né Bat zité fat &an yapdé
yambani ati ixwén &an ruxini ustamaxi
“And what is it that you are eating? For he who eats everything that is not worthy (= good) for him

will be deprived of (will have wasted his) strenuous effort and (will be) excluded from the Light
Paradise.” (BBBf)

Present passive optative:
Pasté upé “should be bound” A el
Passive simple past indicative:

AR (AN bt Glan Tt saiad e ertte n Sl Spten etsbuced sy ANy
ubne “‘x}a saertios o Itan R SAAR Sretankn e ek A squshe sketeds s AtA
Cu can ZiStamanakyd katskandamdnakyd xufini patydr pidar ati afriwan pasik farak Byd@ri ax$apa méo
rafi patanya rdafi xwéli midani poraydé okti
“whatever prayer and hymn has been left out on account of ill will, with destructive purpose, during
sleep, for the sake of harm in the morning (or) in the evening, at night (or) at day, on the road, in
*privacy, in the the middle of sickness (or) pain” (BBB)

seaind Weirt o balin aadat i - ugaban sloaihant e et 30 00 A
. ;‘_&d CLPPENY
Sraniliten stetmuse wc&_:udux& ka (ypalured s'\\‘a_am_% U= a
wlaiian
Cu par azi naPandi anxasté aktém, Bazik réfi parSité, atar xurandé 2apaté aktém;
par kén xadik ipak patzarn ZiSto¢, por x€8 yandak Bafik a¥mdrd nizfanét wiyratand
“if I have been goaded by the rein(s) of greed, polluted by evil pleasure, been bitten by devouring

fire, by revenge, *resentment, anger, rage, hatred, (if my) passions have been awakened by that foul,
evil thought” (BBBb)

Passive simple past subjunctive:

vt beitia Sodnet el cn da ons netemiieos et e (A
weshyodan
&u Can mana kiran maxZsmandtk niim padka paraydé aktdt sat karm¥chan patskwayam
“if the Monday rule (and) law has been omitted by me I say *absolution’ for (it) all!” (BBB)
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Notes:

A non-human agent in passive sentences can be expressed by par, as in the example above (simple past
ind.).

A human agent is rarely expressed in passive sentences. If an agent is present it may be expressed by the

prepositicn ¢a- or an expression such as &an ... kirdn “from the side of,” as in the example above (past
subj.): :

Can ada safrité ati dfrité né xali yn_:ni At AR et ot AtARA B el o
“has not been created by anybody” (M264aR)

TEXT 13.1

(BBB)
[...] sefenan ““tha ey aebad ouu.h&a et LA AN 8 Cotet St bt vee
Fubtanrm (paahan wesat adial oraa JAlusin
TR AT \M‘XP& L. “‘\hun‘ﬂ\& \ﬁl_h\_:l.iu.n yt
. -maa‘«i aeboss win e aldanta spnndon cela

TEXT 13.2

(Tale D)
R - LR C LT L SV LIS TP EVRE R P R TP T WL VLR RN | 1
s L] abetapan aaboaen L] Sena Secmlan L] vokadamediin aan [] S
e gﬂﬁd‘ﬁl\ﬁ 2U3R,

tntlat A .-'-ﬂlmq\n egrad Wtoe Taan 1am 1A suola oo Lo Dmand G 2
et aaloyt et waooh s an Tmand el o Branbocen s Rt e newl...]
» $0aut Lelen ann aittaxns doseg e beciin arnga by o0 agas antoaan faan
«  seaan 1o3nd ey naitbarnan Mool e s mnnne ausled s o L] tenaka

ol tu.'w\'\_\u.«t & Wwoaka .. RN A Do aans \\.S\‘.\_:__;w 8 Aoty T 3
—Srlen ARA Ak Ay, cu.\k‘“umﬂ bt “‘n\‘l Umagad ket o LTV PILVITVY.Y
o Seabusnn soum i acan Qlen S gunsiteusos ebeus Bt s s sadas efin e aay
(AeLl a8 1D rgnh Aaag bl ooty es anbBaen At voaatelin asay
v brtmnen L] waten beapa Al cusltin

EXERCISES
1. Decline in all forms of the passive the verbs patxwdy- and wiyrés-.
2. Translate into Sogdian:
And the collaborators of the demons who were in the heavens were all bound there,

And guardians were placed over them, so that they would not escape and so that they would not be
released but be tortured for all eternity.

And whatever evil sin may have been committed in heaven and on earth, on account of that all evil
humans have been imprisoned together with Satan and Greed in the depth of the earth.
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GLOSSARY 13

?fryn- *fryt afrin- dfrit. praise, create(?)
Pstny dstané: initial, first

Pwmr'z aw-mardz: coworker, collaborator
Px’s gxds: battle, fight

Px’sryjy dxdsrézé: whose pleasure is in fighting
PX’sw’8y dxaswadé: battlefield

?zyr- *gzir-: to be harmed, be hurt

’ktsp’s aktaspds. obliging

nc’y- 'nc’t anddy- anéat: to calm down, end
'ndwxcn’k andgxcandk anxious

nxrksy anxarkasé: astrologer

"NXT anxar: star

‘nxwnc anxwand: dispute, fight

BCmyd afdaméo: a week

‘nxsty anxasté: goaded

’spty’k aspatyak: completeness

‘wswytp’zn osuydpdzan “a pure heart

’ync iné f.: woman

*y3kty i$katé: house of the women, women's quarters, harem
p’w- Baw-: to approach

Bjyk BaZik: evil (adj.)

BjyBr’n fefifiaran: miserable

pryfryny Barifiarené: fruit-bearing

cytyy &éte: ghost

83t 8Bat: perhaps

Sw’tsryty Sawat’s-rété: having twelve faces
dywny’ty déw-nyaté: possessed by demons
fr'k fargk: tomorrow

fr'nBsty frdnfasté: whose breath is obstructed
wd’kry yanda(k)kareé: evil-doer

yr'myy yoramé: wealth

yw§ yas§: ear

YZn yazm. treasure

1B- Bt ZaB- Zapat: to bite

JYyr- Zyir-: to be called

Jw8y : *sacrifice?

jystm’nky’ 218t-manakya: ill will

*knd kand: family

k¥ wrzy kasawarzé: tilling (the fields), agriculture
ktskndm’nky’ katskand-manakyd: destructive purpose(?)
kty karé: house

kwtr kGtar: family (Sanskrit gotra)

kyn kén: hate, revenge

kyr’n kiran, see grammar

m’xjmncyk maxZamandik: of Monday
mndm’ny mand-mané: careless

mndm’nky’ mand-mdnakyd: carelessness
n’-pdkeyk nd-padaklik: unlawful

n’-yrByny nd-yerféné: ignorant
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n’-yrpty na-yarapde: incomprehensible

npnd nafand. reins

nm- nam-: to let, permit (+ infinitive)

ny'd’ naydda: prayer, request; ~ Sar-: to request
nw-yrfly nd-yarft: ignorance

nwm aim: rule

nw-ryjy na-rézt. displeasure, dislike

nwyd nawéd: invitation

nymy?d né(m)mé@: south

nyz@'ny *nizBané: passion

p’8y pasr: still

piyk pdiik: hymn

p’zy pdzé(?): part

pc’w’ padawa: turmoil, quarrel

pc’w’ywyty paddwdyuydé: quarrelsome

pep’t padpar. this time

p8ynj- pdyt pabenj pabayd: to pull (out)

pr'w ’ty paraw-ati: for (because)

prow- proéwt pardaw- pardiit: to sully, pollute
Pipty patafidy: burned, scorched

ptn patan: *solitude, *privacy

pinwy pamawi: anew, again

pty’r patyar: opposition, harm

ptzrn patzarn: anger

pW ’ry pii-ary. priceless, invaluable

pw-s’k pii-sak:: countless

pww wyd'B pit-widdfs: without injury

pymm pérnam: before

r'B raf. sickness

rtnp’myk ratanBamik: (like) having the color of jewels
ryj réZ: pleasure

rytry” *rétoryd: *decline

smwtr sarmuir: ocean (Sanskrit samudra)
smwtryk samutrik: of the ocean

swhtyws sufid-yos: whose ears are pierced, having pierced ears
Sm’r- §amar-: to think

$m’r’kyn Samarkén:thoughtful

Syrkty Sirakee: having done good, pious

twndyy tawandé: mighty

w8 wdé: place, seat

wx8yk waxfik: spirit

wy& B widaB : harm, damage, injury

wydpz’t: ?

WYYI's- Wyyr't wiyrds- (wiyrds-) wiyrdt: to awake (intr.)
wyspyr’k wisp-yarBak: knowing all, omniscient
wyspsprymy wispasparyamé: all (covered with) flowers
wyst'w wistdw: oath; wistaw- kun-: to swear an oath
wyst'w- wistgw-: to swear

x3wk xaditk resentment

xrxar: donkey

xryw8y xaryG5é: hare”

xw’kr xwdkar: merchant
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XWyc XWéC: pain

yp'k ipdk: anger -

yxwyn ixwén: separate {from), excluded (from)

Z’YXYZY zdyxézé: creeping on the earth

zmb zamb: shore

Zrxs- Zryt zaraxs- zarayd: to be saved, delivered

ZWMYY zurné: time, moment

zyn- zytzin- zit: to deprive (of: ¢-)

zymfP’m zéranfam: having the color of gold, gold-colored
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LESSON 14
GRAMMAR

Word formation. Doubling.

In Sogdian words are frequently “doubled,” either by repeating the same words twice (“gemination”) or
by combining two words of the same meaning (synonyms). Scme of these combinations are compounds,
others retain the independent status of the two words.

Geminated compounds are usually “intensive,” that is, emphasizing the meaning of an adjective, or
“distributive,” that is, noting several occurrences of what is indicated by the noun or adjective.

1. Nouns: rét-rété (rét-réti?) “in many respects, in various respects”; kés-kds “in various/many places,
from place to place.”

2. Adjectives: §irsir “very much,” dykon-dykon “for ever and ever”; zari-zgri “with great compassion.”

3. Adverbs. Some compounds in this category are distributives: kafra-kapru “little by little.”

Repetition of synonyms is a very common feature of translated text. Sometimes one of the pair is a
foreign word, while the other is indigenous Sogdian. Examples: nitm paéka “law” (with nizm < Greek
voioc), yok fasok “teaching,” axds dxund “struggle,” sat wispu “all,” zarité patristé “lacerated,” awart
nawarti “‘turning to and fro,” uzdi faruzdi “flies here and here,”

Verbs. The potentialis.

The so-called potentialis is a verbal construction with two different functions. 1. It expresses ability and
is then translated by means of the auxiliary “can, be able,” 2. it expresses completion of action in the past
and is then translated as a pluperfect, opticnally with an additional “finished,” “completely,” or similar.

Active forms take the auxiliary kun- “to do,” intransitive and passive forms the auxiliary faw- “to
become.”

The main verb is in a form made from the past stem. Light stems take the ending -u (in Sogdian script)
or -a; heavy stems take no ending.

1. active:

né fayda kunam *'T cannot uphold (observe)” ERTLANET L TR
vz CackAla L tanhan sepmaten Loam e
né ati mas pérnamcik axas patfarawt kunam
“T am unable any more to remember the first struggle” (BBB)
akta kuném-kam “we shall be able to do” et nasen Ay bammae

1. passive:
Cémedt Cdf uyda uBat padayat-kam farmay wruotd usermbuya Seiin B L Asy sdamey
*“it will be useful to tell as much of this as can be said” (BBBd)
drti-§i xo ndyukawi né dpat Bot Caic brtactad sos sty Auns ARG coselitn

“and its depth cannot be reached” (Cosm.)

2. active:

EdnG xwart aspaté xurt kunand weignn bxad wbnnaiiniah arng
“when they had finished eating the food”
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2. intransitive:

{ané xd putist nista fland el AMasruadung b asnp
“when the Buddhas have sat down”

TEXT 1

(IB 4981a, LeCoq, Man. Min.)

._\Sw LTSN PRE VPP PR S YN d‘&hd\‘ ‘dé.,uta .\E\‘um whhan [uo]\uu'.'. wM LLT)

A vmgalpa seas (oA saag 2 n0aba Rk Bihes 10 W enagiag 1 sy wiba ash
awhetrs ann (R4 Wit e rusadp s aud Wb ntd WO Al Aty Wngan alld e yeandag
L TE+T Y ‘ﬂ_ﬂ;&:ﬂ e \!& s ‘.\&d&\l w LIT] \gﬂ s AE A AR O ‘\&NN (1Y} [---]

TEXT 2

(Tale E)
[-.] 7etananan (gt o oo wtptes cusilaios [t 1

L L P, g l& aetaxat Suaan 8% L Saas wbitag basn o .«ts\aa qosean, Muras 2
A S AUg anba “u.:n&ﬁ aan (Bral, WSt DnAcns aee anilia LT TR abin
o fath wasetatons Surt diind, S Linasaten adaostans dan

oo Ml Jaen Ledhen A dant adasinn ssardos sdice 1anh we adaad [ ] sand asnyp 3
[.]eand dhnt [ ] aanomiebiats [] b Sobantd L] saa®® L] anoan [L] o
oo [o] Saot o and ommanes [ ]n b _Aameastie

ettiiadends Aeb ot et antioes amsek [ Alxsd tncter k4 balsa [ ] it et aaey 4
W (0enin dhe wntiife My el (s an Lt Mo 2 [L] gan tat e
+ SAN DAL ARDI SR ATruDud Q&d‘.ﬂ"\w

Wia adbion _San asan voin e osaitag tha rtathag ek g e A bt 5
Banm cig 0% Al Beim 1l s uane adle veaaos tooea . AN Sastianaiag L3 vexdale
USerotatia rad ARrA stAlie seoonle 03B rh e xs seihn A wlaiet ey a s
+ USRS A SRR ssknd &l

[onrt] a8 et et AMLE A0aA Aantn Tana Than Saaen A sen S g a3 8in 6
[naean] 'tdnn'x_\uaam:}nu ot sodaia ALV SCIL N PP T st vt
Feamelda iy [L] Ayt a[.] ttosatumantan [ ] o oo mgay salaann
Megan cpantoe (Mot _AY] ey asl Seadd L] sdwoan seditnesil. ]
RadTwdadinnw spius, wtanasale o busea ah [Maatsnan

waaaist & feoan i 2 At ot [ ] semDan askeanen w [a oadain] 7
WAy fon Mlost s Ag traeyt ceali Ariad Jeadd oftrts spph sunabn RSl [ahe]
trantd ez Asta swbuod bos o tadh asealiasne bne
[.-.] astaqusiet tpantan conad  cten dheg 18 Wi andak anc el vandin Sin
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EXERCISES
1. Conjugate in the potentialis the verbs anyams- and ayamb-.
2. Translate into Sogdian:

Through faith one can obtain (= can be obtained) wealth and every happiness.

At day the stars cannot be seen, at night the sun cannot be seen.

We cannot understand god’s greatness.

What do you think: Can you kill the demons and not be killed yourself?

I shall give them a sword so that they can cut off the bonds in which they are bound for eternity.

When the Buddha had finished speaking the entire assembly rejoiced and began to practice piety and
good deeds.

When you have heard what the prophet shall explain to you, at once go to the monastery and tell the
brethren.

GLOSSARY 14

I-jw’ny éw-fwane: one life through
Pwrt- gwart-: to turn hither

Pwzr dwazar: *slope

?yfs- ®yBt ayafs- dysfid: to be perverted, compromised
7X’s "WXWNC dxds oxund: struggle
ztyw azdéw: exiled

8yn Sayan neut.: temple (see grammar lesson 5)
Syyyst’n Sayistan: place of gods
Bwrt'rmyky’ Burtaramikya: patience
Byviypr’n fezéfaran: dejected

cyndr ¢endar: inside

frkend- farkrand-: to cut

frtry’ fartarya: furthering, promotion
frwz- frwst faruz- farusr 1o fly (forth)
fryyt’t fritdt: charity

ywB- ydp-: 1o praise

yyrtr yirtar: later

J'y- Zdy- to speak, tatk

jyw fayu: very

JYw, jwy- Zayu ZFuy-: hard, cruel

jmn Zaman: time (point of, stretch of time)
jyn’ Zend : body

kwjpyk kuzbydk(?): *zeal

m’nwk maniik: similar

mwy’ny muyané. Magian

my&ny médani: among, amidst

nyws- nywst nayas- nayusr: to listen to
nwrt- nawart-; to turn thither

ny’wr nydwar: another time

n’-wyyl nd-wit. unseen

’f naf: people

o’ktynyy ndkiéne: of silver

n’ny'my nd-nayame: untimely
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p’er’t padrdr: reward

p’teynyy paréayné: answer

pexw’q pacxwak: obstacle

pey’y- pacyay-: to help

prar parzar: very

ptBnd patfand: bond

ptry$- ptry§t patrés- patrilt: to tear up
ptycy *patiét. facing

pts’k patsak: regulation

PXW’y- pXwst paxwdy- paxust: to cut off
pyst pisr but

rw’nmyc rawanmec: of the soul

rwdny rodené: brazen, of brass

Ekwrd $kiird; difficult

gwnyy $oné: that (dem. pron., lesson 3)
$yrpr'n firBardn: happy

trytz’yy traydzdyé: depressed

trny’ tarnyd: submissiveness

wx§ waxs: word

wx’scn uxdscon: troubled

WXI, WNXr wa(n)xar; voice

wy’Brny wydfarne: endowed with speech
wyncyk wéndik visible

wysprtnyny wispartanéné: studded with jewels (Sanskrit ratna)
wz- wit uz- ult: to fly

xmyr xanyar: sword

Xxwpxdp: good, skillful

y’B- yag-: to wander, rove

ywkfswk yok fasok; teaching

z'renwky’ zdréanitkyd: pity, mercy
Z’1yy-8y- zdré-say-: to be pitiful

Zry$- zry$t zré§- zri.st: to tear asunder
zymynyy zérnené: of gold
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GRAMMAR

Verb., Middle forms.
Middle forms are rare in Sogdian. The paradigms have been analogically remade after the 3 singular.
The following forms have been registered by Sims-Williams:

Present ind. Imperfect Optative (“Precative”)
Light stems Heavy stems
Sing,
1 -tu <-tw> -étu <-ytw>
2 -ti<-ty> -éla <-yt’>
3 -te <-ty> -ta <-t’> -t <-t> -et, -éte <-yt, -yty>
Plur.
3 -tand <-t'nd, -tnd> -tand <-t'nd, -tnd> -éténd <-ytynd>

The 3 singular present middle is used as passive, both of passive and active present stems, but
occasionally we find old middle intransitive forms without passive meaning:

o W saacaen vate ol G Hauseie s (e o Da st bt tine
iwdr ati Dosistrosnan ké NaréSanx Bayi Zyerte ark wénawcik nést
“but the work of the Friend of the Lights, who is called god Narg$anx, is not visible” (M118iV)

Angtaeanh e L] abebann [L] (asib b ron 3ad L] trmnadtan) ] sepdspda
ST
*ofSambadeik [...] wénde-skun [...] xiir maxi taxéz [...] aZatei [...] ng-weéndncik [...] #yéraba
*“... of the world is being seen ... the rise of sun (and) moon ... the ones born ... invisible ... you call”
(M4551V)

At AL Lirt sk {ROTIMA SRt L WETL R TE TR T vsseanl X
arti Bayantk parSparan apZirénc ké ati aykon né afindte
“and a divine pavement made of diamonds (vajra), which for ever does not tremble” (Cosm.)

The imperfect middle has the same functions, but it is most often just middle rather than passive:

At Dartet taainh kil cuma adainia asdan W dwin azan
wané wydu édrt kat 28u parwarté pasé 8farya xurni astu
“he said: Twice I have taken = found (?) blood behind the door” (Man. Let. 1)

ati kit Bayist sar dfriwandik kunda AR Omu ARt A Witn busi i a e ofe
“and he sent praise to the gods” (BBBe)
Aauseaus saay (y Abitaa 2o uSeashw M\\-uo&em FEAPETY
par tawa dyundétu ¢ax$am ixsa warétu Can kapiiri SanéSatu
“I would like to cover you in salve, to rain perfume upon you. I have been covered by the snow of
your camphor (?)” (M137iiV)

Cu mana dyaé yaweéte Birétu fon Paya Bl (ot Abetah redlaenl it saxs Ay
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“whatever wished-for thing I may need may I obtain it from god!” (M337R)

sdaosei s (e ancanbath L]l cen adanand Sae s gins GdeAn saaid heuoes
Waiin vetaden
Smdx farni aftar mocCak ati xulté né yot [ ... Smax] farnxundakya &an Payiftl é5andeé ufét
“your Excellency does not need too many teachers and masters [... may your ... and] splendor be
worthy from (the point of view of) the gods!” (M483)

Subordinate clauses.

No exhaustive description of the Sogdian subordinate clauses exists. Only some common types are
therefore described here.

A. Temporal clauses are introduced by conjunctions such as kada “when,” &@né “when, as,”

AAETN -‘n\ba. AN FLV.E. SN T lemid Wrsted Aot s Sepnn Daue &lw aly
kada meB kafin askawat, éw dazand farmaya@ skti Wispuhr ad Eandari-zddag
“when the day gets less, tell (them) to perform a parable: ‘The prince and the *Candala son’”
(BBBd)

tetader Tain s At AL A 1AL AR bR L AaiA e Cat A Ay LY
&and kit dpzamb sar parés arti xo mayon anwazé nafand arti nifand
“when he came to the shore, then the entire crowd came out to meet (him)” (TaleJ)

ol An _ wetas anlead Al Sid e v&s‘a BhAa sea s abig ad gy oSt
Wit il (Al s dan
arti cano xo martiy yoné waxs uydu unda drti x6 xutGw mazéx kar? widds ati une mayon maySafda
Ziyér
“and when the man had spoken this speech the lord marveled at the great wonder and he called all
his priests” (SghS)

B. Hypothetical clauses are introduced by conjunctions such as kada, ka8, kot “if":

e Al 2 odn USrm TR Al el ALA A wAlain suanie __u_.ﬁun axx n‘x_lA ._A_ox\‘xu
Udet i A it
drt-kad kaBré mana wax3 nayole drt-fi wané Zand péndam-kam ati éw Zawani §irParan ufé-kam
“And if you listen to my word(s) now, then I shall bind such knowledge to you that you shall be
happy one {entire) life” (Tale E)

C. Consecutive clauses are introduced by conjunctions such as wana ... ati or wand ati “so that”;

wtrlaad usafom an dn araa il tnliins Aian o Arna ol wsiaoeoiy Ske

Tateadaad sa Wkag Seqes Wit aniih adhon i ravmim anmusaie w e edas San

O LYY ST A S ERL PR B W E R TR et PR E R T TE R Y CPRR VR Tol

» aetlalnn
drti karmiohant Bénd wand a$kiir@ wafat par 6én wand ati ew kata@m Sendarl ati katdr uné nayosaki

karm3ohan Pasti uPeé arti Céwés yirtar né denddrt ati né nayidki par Baye namdaé ati par Bisand, ati
par Bafar uné aprew né patréfBand
*“and the withholding of the absolution is so serious—it says in the religion—that, were the
absolution to be withheld from any one elect or hearer, then after that neither elects nor hearers shall
mix with him at the worship of God and the fast and the alms-giving” (BBBf 27-35)
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sarmos ok Aliinia delaraces aosden Arca daopad  Aate 18 Al aotia
+ e rtasiens Yagt Adaus Wikeata dead 1Adan A gy S st edasia S
drt-3u 64ral par mazéx xansya wang ati-§u mand-zapart na parwéral paré Sakawé ati nafidé ixuni méé
&and ati-fan xuti parwérat $atux ati Sirmané
“keep it with great diligence so that you do not cause it to become unclean through dry or wet blood,
in the same way it itself causes you to be happy and good-spirited!” (BBBf 56-61)

D. Final clauses.

wano kat-fi [...] namyak ati patedyd né kundt  Rewensm ean adaln Ko nauoe 1] 4288 aran
“in order that he should not belittle and offend you” (M117)

Bntil e h S avndbal wiotd bre Aarna s (aanela 1a adiet e Afmos van
uné Sakloni reti par pataskawdn Sawa wand kat farmdy tuti-3i, xa5ipd 8Bardt
“he went face to face with Saqlén to speak (with him) so: “Order (her) that she should give him
milk!” (BBBe 15-18)

TEXT 15.1

(M 549; Murder of the Magi)

oo el (bt IAY (A A e ain Jeaaka b anaa w[an]ona]e] aka snaly
. .uuulau&mu al TSI e et Do Ale abet aeoaim Taag e aetai bt wadka
s MBBAADALAAL AR Yyt Dadta ARA b ita Regm Aoy Tnae wlia
i 0l Saturant seeainsa [n] At 0l 10 100 R 0akA WA A SR LAl Ar gy fin
wee wADaA it [rea ]t Whiren wa AL AT [ses] a8 Sass Aan (oaahie [o0]
n'u-.:"\g\[...]a'\a
wASan [._]Auu-:au caadag b bail Kia ‘.\l\bmn [-n] ﬂ\i{\‘!\b A CTVRIN 1 ¥ 6
"Dt wmay b AT LY LT w‘a
<t Acrmasha c.\ﬂkhu.:l_':nu‘ canrabe wan n&um N tmmealas adbia 7
" WABAARA tentg AR AR b ATEA A MR T g AR A g tan

o W~

[so]esntdn aa Stee dasan Mot daan cenand bt sy Masm aipyran die 8
[s00] Samm [onn] stantoaipecatars sgaunamd

TEXT 15.2

vardad s syt }\u_".'-lu\ 1

e wertka d0ians sl dusainan L] 2

Cime wiis T R L UL R T L MR L CERTUIRE A L RTY TET Y as gyt aabin 3
v betozant anins wiedaban neosa qusrm TEVESRR AR o

Dantan whe 200 Al brmawa adla Aliaia (rn Aainme g ppius sbaalen 4
o8 s nA teng banosg baetnafa] an it canDao 1 wha as[amden

cetdaw oo widy Weae Soih e Aoy aa losanle s Teod santan Yo 5
cdag weieg Adino Mt st ntie aan adid 2 Gandepna avag pelitan steaba
grenmncbosin ylavs Aran 2 At abet fdiSnn 30a fasg b aia Saed s b wba
veet abas ar (otar 93000 D sen tan k8 e nAan sy

anan wiedabac deas et wrps ptda acmia afaaln basoa waosen sbin 6
uinlh&uu Rt Dame an susataen wha e aluw n&g\bq&a (LY
.s u‘k}_\gﬂl]'\l tas u.u%utn [cnetJoram aabin
Panfaen sy taefii aass sl S dbing (afinus A xmaadn TGRS ceaa] wbia
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wenepa Aekan salblLl] e fre
s arna sl tnne RS Tedusus A n Aiio0s raeyaees S e asna din
[ves] SWorermid ans brindag seemgyean aad |

EXERCISES
1. Conjugate in the imperfect middle and the “precative” the verbs mir- and ds-.
2. Translate into Sogdian:

The animals said: Who shall now be suitable (as) king over us? There is none better than you. Now, all
animals have approved Your Excellency as absolute king and are now about to make you king. For a half
of Your Excellency’s body is like a man’s and a half like an animal’s. Let us now go quickly, and you
shall sit (down) on the throne and be king over the animals.

GLOSSARY 15

*frywncyk afriwandik: blessing
“ywnd- Pywst dyund- ayust: to cover
?pzmb dpzamb: shore

?s as: taking

?znd = Pzynd

f'r aft@r: much, many

ngrnd angrand: cutting

nzr’ @nzard: damage

*p’ryk aparik; other, remaining
‘piyk apiék: spilling

’spnd aspand: *sacred

*§kwrd askur@: heavy, serious
wpt- (W’pt-) *wpst opat- (wdpat-) épast: to fali (down)
*xwsndy’ axusandyd: satisfaction
’jndy éZande: worthy

’ync ind: woman

‘cydc, mistake for ‘ydc

Bwsndy Bitsandi: fasting

Byry Biré: obtaining, success
cxs’m Caxfdm: salve

8’r 6afdr: gift(-giving)

&w’n dawan: forward
dwSlystrwin’n Dofistré$ndn (MPers.): Friend of the Lights
Syw’Styk dewastik: 7

frnkwndy’ farnxundakya: glory
frp’$- farpas-: to throw

ftr- fatar-: pull out

Ywdy yod¢: vessel

yw§ yo§: ear

jmyky’ Zamikya: ?

jn’ Zana: knowledge

jymt ¥imat: city name

kpwr kapiir: camphor

krj karZ: miracle
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k3n kasn = karsn: form

kwywny kuyuné: proper name, offspring of Ahriman
m’ncyk manéik: intentional(?)

mySp maydafi: Magian

mndy’ry’ mand-ayarya: 7

mrt mrt mart mart: individually

mydry-By mifrifay, mififay. the Third Messenger (< god Mifra)
nfryn nafrin: curse

nndf’mbn nanas-5fdmban: Lady Nana

nmy’k namydk + kun-: to belittle, put down

nry3$nx naréfanx: Man. deity

p’ pd = prty par-ti: for

prY'n, mistake for frm’n

PIWILY parwarté: turn, time

p¥’k pasak: abortion

pdy padt: after (+ loc.)

ptmwxs- (ptymwxs-) ptmwyt patmuxs- (patimuxs) patmuyd: to don, put on (a garment)
pryd- ptryst patré@- patrist, to mix, mingle

PIsxs- pisyt patsaxs- patsayd. 10 be constructed

pt3K’f- patskaf-: to smash

ptxwng patxwang: murder

ptydy’ patedya. offense

pysws pésds: female archont, maker of Adam and Eve
r’y- ray-: to weep

W nsp’sy rawdnspdsi: soul-service

ry§- rés-: to tear

rytrét: face

$klwn §aklon: male archont (prince of darkness), maker of Adam and Eve
$ny¥- $anés-: to cover

gyrBrn §irforan: happy

Syrmy’ny §irmane: good-spirited, happy

twty tuti = ati

tXyz faxéz: {sun-)rise

W’r- wdr-: to rain

w&’s- (imperf. wy&’s-) udds- (widds-): to marvel, wonder
wn’r'm unaram: forest retreat(?)

w§ wal = 2§ memory, mind

wXwn- uxun-: to call

wy’k wayak: a place

wydp'y widfay. discourse

wyn’wcyk wénawcik: visible

wyspwhr ’d end’tyz’dg Wispuhr ad éandati-zadag: the Prince and the Murderer’s Son (MPers. tale)
*’x xax: well (of water)

x8ypt xa$ifd: milk

xwrn xurn: blood

Xw3ty xusté: teacher

yxs’ ixsa: perfume

ytkw itku: bridge

ywxn yuxn fem.: blood

ZP’k zabdk:

zprtkry zapartkasré: purifying (or zapartkari: purification)
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3 afré: three 6

PBr- Pyt @Bar- ayat: to bring 5

»Brxsymync dfaraxsiméné: of lust 9

78y aéé: any 6

oy dysde: a wish 10

Py'z- Py8t dydz- (mdyaz-, dydz-) ayast: o begin 4
?jwn @fon: birth (~ gati, Buddh.), child 10

Pjy- Vjit aZay- aZit: tobe born 7

“kwe- kwit akod- gkuyd: to hang, suspend 10
?p dp fem.: water 4

?pyk apik: of water, living in water 12

*p’y- *p’t dpdy- apat: to consider, fathom 8

s ds: taking 15

’s- ‘yt ds- ét: to take 8

Ptr atar: fire 7

“wrt- gwart-: to turn hither 14

Pwzr gwazar: ¥slope 14

*xns dxans: fight 10

Pyfs- ’yBt dyafs- ayafd: to be perverted 11
Pyfs- “yBt dyafs- dyafd: to be perverted 14
ykwn dykon: eternally 1

Pykwncyk dykdndik: eternal 12

“ymb- *ypt dyamb- ayapd: to pervert 11
»z gz fem,: desire, greed 9

Yzmyc dzamic: of desire, greed 9

Pzrmkry dzarmkare: hurting 11

Pzynd dzend: parable, story 1

Pzyr- dzér-: to harm 12

*Biyr'ynyy aBfiréné: made of diamonds; from vajra, cf.
Khotanese vasira- 8

*Bnw- 28naw- (28nd-): to trembie, shake 8

*Btky3p afdkisp: the (world) of the Seven Climes, the whole
world 10

Br’'myd afdami6: a week 13

*By’p aByap: *reach 8

*Bzn *afzan: *recognition 12

8w a8u (a6aw); two (before noun) 5

*fembdd aftambaé: the world 10

fryn- *fryt afrin- afrit: to bless 7

*kty, fem. °ktc skté, aktc: done 3

kty’ aktyd: act, deed 2

kt’'ny sktané: sin §

kwe- kwyt akad- akuyd: to suspend, hangup 11

*kwt akut, plur. skutist: dog 5

‘mbyr- ambér-: to fill (trans.) 9

’nc’y- nc’t andédy- andat: to calm down, end 13

‘ndwxc andox&: sorrow 9

‘ndwxen’k andoxdanagk: anxious 13

ndwxs- gndicxs-: 1o strive, toil 5

ndxs- *ntyt andaxs- (mandaxs-) andayd: to flee 6

nfr'sy anfrasé: *litigation 12

’ngrnd angrdnd: cutting 15

*nyty, fem. nytc anyaté, anysté: entire, complete 3

‘ny'w anyaw: *haste 5

‘nspt- anspat-: to rise, rouse oneself 9

‘nsp’ anspd; carpet 6

’ns’c- ‘nsyt ansdd- ansayd: to arrange 11

‘n¥pn- anspan- {(manipan-): to rest 4

’nipr- anipar-; to tread (upon) 8

niPy- ‘nit’t andtay anstar: show, indicate, bring about 10

‘nwyj- *nwit anwéZ- snust: to gather (trans.} 5

nwz- ‘nwit anwaz- (manwaz-) anust. to gather 11

*nxr anxar: constellation 11

‘nxrwzn anxar-wazan. zodiac 11

’nxsty a@nxasté: goaded 7

nxwy- ‘nXwst anxway- anxust: to be broken 10

’nxz- *nx3t anxaz- (mamnxaz-) anxast: torise 4

ny aniy: other 7

nyms- *nymt anyams- anyamt: to be finished, done for 7

ny’m anydm: end 7

’nzr’ anzarg: damage 15

*pstw- apastaw- + {z: to renounce 10

’ps’k apsak fem.: wreath 8

*p8yk apsek: spilling 15

‘rd’w’n m’t ardawan mat: the Mother of the Righteous (Pers.-
Parth. word) 10

’rk ark fem,; work 2

rP'w artaw: righteous 3

rP'wspy’ aridwaspyd: righteousness, the community of the
righteous 7

*skw- ’skw’t askaw- askwdr: to dwell, be 3

’skycyk askécik: hight, tall 2

’skys’r askisdr: upward 10

*sk’tr askdtar: higher, further, any more 8

’sp asp: horse 1

’spnc aspand: mansion, guest-house 9

*spnd aspand: *sacred 15

*sprym asparyam: flower 8

’spty aspaté: full, complete 5

’spys- >spx3t asped- aspaxst: to serve 10

’sp’s aspds: service 12

’sp’sy aspdsé: servant 11

’sp’8 2spdd: army’wrm Oram: *calm 9

*stk’njl astakanfal: of bone 8

’§ 35: memory, mind 5

*$kmb afkamb: world (~ loka, Buddh.) 10

*Skry afkarée: in pursuit 4

Bmir- C)¥ment (2)5mdr- ($imar-) (2)§mdrt: 1o think 9

¥m’r’ afmdrd: thought 9

Styk a4rik: third 7

ty atit and 2

‘wis- *wpd ofs- 54d: to sleep 6

*wjvd- *wjyst 60Zyad- dZyast: to dismount 15

‘wryz Gréz-: fall down 8

wrd org: there 11

>wsty- wst’t ostay- (wdstay-) 6stdt: to place 10

*wsty- *wst’t ostay- (wdstay-) dstdr: to place 11

WswXs wswyl dswxs- (wasuxs-) osuyd: to be purified 7

‘wswity, fem. *wswyc Gsuydé, ésuyc: purified, pure 3

*wt’k orak: place 7

*wyjtk’ry afit-kare: killer, murderer 8

‘wit- Cwity-) *wstt ait(ay)- (wast-) ostat: to stand 15

wit- *witat o5t (wdst-) ostdr: o stand 6

*xwsndy’ sxusandyd: satisfaction 15

*xwind axufend = oxusand ? 12

XW’y- XW’t axwdy- axwdt: to break, infringe 8

*x§nk axfank: graceful 8

*x§n’'m ax$ndm: grace 10

*x§ywny axSéwane: ruler 8

*x§ywnymyc axfewanémic fem.: royal 8

’x8yd x5é8: ruler 11

X$wnb'r ax$awanddr: ruler 11
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'y &8 this 3 ctf’rmyk ¢if@rmik: fourth §
’y8¢ ... ny/o’ é8¢ ... néfna: no, not, don’t ... any (thing), nothing  cw &u: what 3
5 cw ’ty fu oti: whatever that 6
ydc e8¢ any 5 cxr faxr: wheel 11
yBy édé: person, somebody 6 cx¥°pt éaxsapat: commandments 8
¥in, ‘yin éZan: worthy 8 cxwd Caxiis: Jewish 4
’yjn’wy eZanawi: worthiness 11 cyn Cin: Chinese 4
’yne iné: woman 15 cyndr fendosr: inside 14
’yny, ‘yny éné: this 3 cynstn Cinastan: China 3
’ys-, ‘ys- "yt €s- dyat: to come 3 cytyy &éte: ghost 13

yw wnyy 8pty’ éw wine 8Bitya: one another 11
'yw éw: one 4

‘ywi’c éwtdc: single 6

‘yzt ézd; street 11

*zprt azpart: pure 12

ztyw azdéw: exiled 14

&m &dm fem.: creation 5

&r- jvt 8dr- Zayd: to hold, keep, maintain 5
op’nzk’wy dfanzakdwl: thickness 11
SB°r 68dr: gift 5

3p’t 6ar: perhaps 13

8Pr 8far: door, gate 5

g:xyﬁgg ga;?;r; g Spr- 8Prt Bafar- Bafart: to give - given 1
e mver tas . 8Btyk Safdik: second 4
Frycyk Barécik: riding animal 10 Sgyy§ 58 e_'g‘f harm 8

Pwey(k) fawdi, fawdcik: sufficient 12

Bing’ry BaZangdré: evil-doing 6

Bivk fafik: evil {adj.) 7

Bjy8- Bjyst BaZyad- PaZyast: to mount {a horse) 9
Bj'wk pafawk: misery 10

Br Bar: fruit 8

Br- pwrt far- Purt: to carry, bring 3

Bry Bariy fem.: air 5

Srwnpdy dritn-padé: bow-case 5

8rw’n @zrwan: Throana, Dunhuang 7

8s’ dasa: ten 1

8t, plur. StySt 8ar Sarydt neut.: wild animal 5

dwr Sur: far, distant 3

Swit, plur. dSwytrt duyd, duydart fem.: daughter 2

8w'n Sawan: forward 15

FWat: dydym dédeém: diadem 8
Bryywrfréwar: 10,000 10 Em: em )
BryyBryny Baréfaréne: fruit-bearing 8 Sy8ympr é26empor: diadem-carrying 8
Br't frat: brother 1 8yn dén fem.: re_hglon 7
By, plur. Pyy3t, By'n fay, Bayist, faydn: lord, sir 2 ynmync §énménd: of the religon 12

. Synyfm &éni-farn: the Glory of the Religion 3
Byn Bayan: temple 14 8ynd’r, 8ynd’ry 8éndar, Séndaré: holder of the religion, {good)

Byp3y Baypafé: son of gods 10

y . Manichean 3
Byyyst’n Sayistan: place of gods 14 Sym’r 8énar (or 8indr): dinar 1
By'nyk fayanik: of the gods, divine 12 8yn’pry, fem. Syn’Brnc ééndfaré, dénaPerand, plur.
Py'nyq Bayanik: divine 8 Séndperast: male/female elect 12
pwn Bun: bottom 11 yStwe Sifta: poverty 10
pwrt'rmyky’ Burtdramikyd: patience 14 Syw Séw: demon 3
Bwonprn Bosonparan: *perceptive 9 Sywstyk sewaitik: 7 15
Bwdstn fodastan: garden 11
BWS’ndy, fem. BWS’HC]C ﬂd&andé, ﬂé&lléi fragTam 5 fny-f;)nay-: *renounce (sth.: par-+) 8
Bwdndy, fem. pw&ndc fiodandeé, fodand; perfumed 8 fi’s fards: punishment 10
Bx3- Pyt Bax§- fayd: to give, distribute 6 fry’z- fryst forydz- farysst: to begin (to do) 6
Byj Bez fem.: evil 11 frm’y- frm’t formay- (framdy-) format; to order, command; +
ByiBry fei-Baré: suffering, needy 12 infinitive (see next lesson) 6
Byk Bék: outside 6 frn forn: majesty, glory 12
Byks’r fék-sar: outward, away 6 frp’$- farpas- (frapds-): to urge on 10
Bynd- 8st fend- Bast: to bind, lock 4 {frp’$- farpas-: to throw 15
fyr- Byrt Bir- firt: to obtain 8 frtry’ fartaryd: increase, improvement, furtherance 5
Byry Biré: obtaining, success 15 friry’ fortarya: later, further 14
ByyjyBrn BeZéfaran: dejected 14 fry’nw’z friyanwdz: company of friends 9
By’ryy Bydrf: the next moming 5 fry’tr, fy’tr foryatar, faydator; more 6

fry’wy frivawr: love 9

o8t &adar: down (below) 6 frySty fréste: angel 1
c*drey(k) éabardi, dasarcik: inferior, below 12 fryt’t fritat fem.: love 5
cdreyk &adarik: which is below 11 fryyrw’n fri-rawdn: soul-loving, the Hearer 12
c*8rs’r &ddarsar: down{ward) 14 fryyt’t fritar: charity 14
c¢’nw &a@no: as, when, like 6 fsp fasp: rug 10
ckn’c py8’r Cakondd pidar: why, for what reason 4 fswx fosux: frasang 11
endr éandar: within 11 By’ws folyawas: gentleman 6
crm darm: skin, hide 9 fir- fatar-: pull out 15
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*knd kand: family 13

ydwk yabik: throne 1 knd kan@ fem.: town 4

ymbn yamban: trouble, exertion, toil, hardship 7 kn8Pr kanBBar: city gate 4

ymbnpry yamban-faré who suffers hardship 7 kpy® *kapés: *shop, *stall 11

yn yan: skill, craft 7 krjy’wr karfydwar: 8

nd’k yanddk: Pad 5 krm3whn karmiohan: absolution 10

T yar: mountain 6 kmw’ney’ garnawandyd: craft 7

ywmyy yardmé: wealth 13 krin karsan: form 8

yr'n yaran: heavy 5 kr3w'w karindw: beauty 5

vrf yarf: much 6 kr’n kardn: pure, clean 5

yrB- yrp’t yarf-t: to know, understand 3 k8tr kaftar: smaller 6

i’k yarBak: wise 5 k¥wrzy kalawarzé: farmer 8

yr’ky’ yarfakyd: knowledge 2 kt &at: particle introducing direct speech. 6
718 yaréd: neck 10 kt kaf: that, if 2

yrf = yiff ktyBryk katéBarik: pertaining to the house 10
vif Byarf: much, many 3 kt’r ... ker katar ... katar; either ., or 7
yryw yariw fem.: self, soul 5 kt’r katdr: or, whether 7

yw- yaw-: to be necessary; + infinitive 5 kwn-krt kun- ak{ar)t: to do 5

ywdy yo8¢: vessel 15 kws kos: side 6 )

yw§ y5%: ear 15 kwtr katar: family (Sanskrit gotra) 13

kwts’r kutsdr; where(to) 4

kwywny kuyuné:. proper name, offspring of Ahriman 15
ky ’ty ké ati: whom 4

kyn kén: hate, revenge 7

- kyr- k&t kér- akast: to till 12

vyrr 71.rvt_a r: later 14 kyrmny kirmané: worm-eaten 8

VYSyp yiSép: harm 8 kyr’n kirdn: direction 11

yzn yazn: treasure 13 kyStyc kedti: of tilling 8

kyty keti < ké ati 7

YwB- y38-: to praise 14

yw’n yawan: sin 7

ywnw'cy yawdn-wadT forgiveness for sins 7
yyr yir: late 8

j'm Zdm: politely (7) 12

Jr Zar fem.: poison 5 m’n mgn; mind 10

jmy Zdrené: poisonous, full of poison 8 m’nwk manitk: similar 14

J’y- £dy-: to speak, talk 14 m’t mdt fem.: mother 1

iB- Bt £a8- Zafdtr: to bite 7 mywn mayén: entire 5

jrt Zvart: quickly 9 mndxwpyy mand-xopé: lacking goodness 9
jyw Zayu: very 10 mndzprt mand-zapart: unclean, impure 9
Jyw Zayu: very 14 mnd”y'ry’ mand-ayarya: 7 15

YW, iwy- Zayu Zuy-: hard, cruel 14 mr'z mardz: workman 3

JYyr- jyyrt fayér (Fivér-) fayért () to call 4 mre mar¢ fem.:death 9
jmn Zaman: time (point of, stretch of time) 14 mreyny, fem. mreync marcéné, marcén: deadly 3
jmnw Zamanu: time, hour 5 ! mrt mrt mart mart: each and every one 5

mris’r martsar; hither 3

mrtxmy martaxmé: man, human being 5
mrtxm’ny martaxmané: of men 8§

mrty marit: man 1

mrym’ny mari mani: Mar Mani 12

jmyky’ Zamikya: 7 15

jn- jyt Zan- Zit: to strike, play (an instrument) 6
jw- Zaw-: to live 5

jwky’ Zukya: (good) health 9

jwdy : *sacrifice? 13 mrync- marénj-: to destroy 5
J:w’nvfawdn fem.: life 2 mry mary fem.: meadow 9
Jyk Zek fem.: damage 10 mry mary, plur. maryist; bird 5
Jymt *Zimat: city name 15 mry'rt marydrt: pearl 3
jyn’ Zend : body 14 mry’rt-swmby marydrt-siimbeé: pearl-borer 4
JyStwe Zif168: ugliness 7 mr&’spnd marbdspand: element, the sons of Primal Man 2
Jys$t'we Ziftdwad: hatred 9 ms mas: also 5
mstk’ry mast-karé: intoxicating 12
k’rpd kdrpad: mold, Gk. kahamoduor 12 mstwny masténi: drunkenness 11
K’s kas: pig 5 msy’tr masydtor: greater 6
kpn kapn: less, too little 5 miyBy MaSifay. the Third Messenger (Mifr) 5
kBnyxn kafinixan: *meager remnant 7 mwrty murté: corpse 2

Ilzgryty ia?srit_kf}f‘: 'éow 3 mwy'ny muydné; Magian 14
ksxczaa? w"l:én (:ver) 6 mwy’'ny, fem, mwy'ne muydné, muyiné: of the Magi 12
- myd méo: day 1

kmbwny kamboni: inferiority, lessness 8 my8, m’y8 més: thus 1

kmby kambi: less, too little 6
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my&ny méddni: among, amidst 14 p'rty parti: but (instead) 6
myj mef fem.: lens 10 p:I"Yzy’_gfirawya ; excellence 8
myn- mén-: to dwell 7 p’sy pdse: guardian 10
myny méng: courage, hope 10 p’8y- pafay- 7: to guard 11
myr- mwrt mir- mure: to die 3 p’teynyy patlayné: answer 14
mzyx, fem. mzyxc mazéx, mazéx<: big, great 2 pckwyr packwer: fear 9
mzyxy’ mazéxyd: greatness 9 pem’k padmdk: resembling 10

, ) pep’t palpdt: this time 13
w-swpt nd-supd: un-bored 7 pewz- pacwaz- (paciwaz-): 1o meet 5
n’-wyyt nd-wit: unseen 14 pey’y- pacydy-: to help, be useful 14
n'f ngf. people 14 pc’w’ padawd: turmoil, quarrel 13
n’ktc ndktd < nd + pkt¢; undone, not done 10 p&'mn paddman: skirt (of mountain) 14
n’ktynyy nakténé: of silver 14 pSP°r- paBfar-; to hurry, rush 9
w’'m adm: name 10 pdk pask fem.: judgement 2

wmr ndmar: sweet 6 pdwfs- padufs- (impf. =): to stick, cling 5
n,§ny izasane:_r(ilh_ng_, turning 11 . 3 Py padé: foot soldier 10
n y»;k wyy :t.zyu'kavw: depth; from nayuk “deep™ 8 pSynd *padénd: threshold 11
nfind nofand: reins 7 . pyity payadté: about to (do) 6
nfity, fem. nBte nafd, nafdé wet 3 Wk patik: .
¢ . piwk paZik: abortion 5
nPynd- npst naflend- (nifend-) napast: to attach 9 v
P - . . pncmyk panfamik: fifth 8
nfyr napér: deliberation, planning 6 nd pand: close. relative 10
nfyr- nfyr’t nafiér-dt: to deliberate 10 p A p i ' )
f Frin: curse 15 pn’nc pandnc fem.: co-wife 12
niryn najrin: prén paradam: sale 12

ny'’ nayddd: Pgayer, rekuest 13 prkn- prknd parakan-d: to scatter, sow 12
nywdn nayddas: dress, garment 8 prow- préwt pardaw- pardiit: to sully, pollute 7

nyw3- nywst nayss- nayust: to listen to 14 prapn pardafon: deceit, harm 10

nywsk’ny nayosakané: of the hearers 8 prky$- prkst parkés- parkise: to imprison 11

nyw¥k nayosdk: hearer 5 prm parane: (all the way) to; postposition + acc. 4
nyw¥k’nc nayofakdnd fem.: female hearer 12 priv’n @armdn fem.: order, command 5

nm- #am-; to let, permit 13 prs pars fem.: side, flanc 11

nmy’k namydk: belittling 9 prip’r paripdr: trampling 4

nm’c Br- namdc Sar-: to do homage, obeisance 12 pripm pariparan: pavement 8

nm’ny namdni: regret 7 pritk parstak: preparation, equipment 5

nm’y- it wamdy- (nimdy-) namat: to judge 4 priv’y- prit’t parstday- (paristay-} parsiat: to prepare 4
nndp’mbn nana-58dmban: Lady Nana 15 pritm- pritrt partaran- (paristaran-) parSeare: to spread 6

prir partar: higher, foremost 7
prt’w partdw: *bench 9

prwyrt- parwért-: to let become 9
prwys- parwéd-: to seek §

npyk napek: sth. written 8§
npys- npx§&t nypés- napaxdt: to write 3
npy3in napéian: grandson 5
. ipad- - to i :
:gj&n’}::;;;{,‘zgsglggi?] nlag ast: 1o lie down 6 Prxs- pryt paraxs- (pdraxs-) parayd: to be left (over), remain 4
nw’rt ¥*nawdrt. contradiction 9 prxy parxé: paymcnt,_wages 2
nwkr nifkar: now 1 PTYs- priyt parés- pardyst: arrive 7
nwr xir: today 1 pryw = ’pryw {3 )parew: together (with); postposition with
) . instr.-abl. 6
nwrt- nawart-: to turn thither 14 s a. 14
nwidy, fem. nwic n6¥é, né3c: immortal 3 PIZI parzar. very . .
aw¥frk nadafiak: flowing with ambrosia 9 ps- frst, {3t pas- fars, falt: to ask, investigate 3
WY nawé: new 5 ps’k pasak fem.: wreath, crown 2
e pswc- pasac-: to purify 5
;‘;VXE ‘::?:’;5‘ invitation 13 PSWXS- pswit pasuxs- pasuyd: to be purified 11
ny né; not 4 psyd paséd; diminishing 9
ny’s- ny’t nyds- nydt: to take, seize 10 ps’y- pasdy-: to throw 5 . .
ny’wr nydwar: another time 14 pit'wn paftdwan: order, command Sptcx3- pteyt pardaxs-

MR patéayd: toreceive 12
Ezf;-ng;;trxg.a;fzzigy&‘-l)trs:jzfc’iw?g glol out 6 plexs- peyt patc‘,_?x.i— (?atic‘"axf—) patéayd: to receive §
nyrf’n nirfdn: nirvana (Buddh.) 10 ptB m; patfa gtd . lltnlfgne’tbog? tl ]h heard 1
nyrk nérak: male 11 ptw_(v:r - pt‘yw_ _pav}'ci - paryust: O iear - hear
nyxy’ nixyd: depth, care 9 P t'Ly nes katzy am]f : qugarrel 4

N e pIk’r’ patkdrad: shape
nyzp'ny *nizfdné: passion 7 ptmwk patmak: garment, dress 8
8y padi: stll 13 ptmync- ptmwyt patmenj-(patimenj-) patmuyd: to don, put on
p’dy pabr. sti clothes 7
p’mp;i?t ;;dryb)u.;!: consort, spouse, wife (from Pers. bambisn, ptmk patmak: measure 8
dmbuin
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ptr patar: father 1

pirz- ptrit patrdz- patrast: to erect 10

ptrk’n patarkdn: estate, inheritance 12
ptrwp patrdp: *fortress 8

piryd- ptryst patré6- patrist: to mix, mingle 7
ptry3- ptryst patré@- patrist: to mix, mingle 11
ptrysty, fem. ptrystcpatristé, patrisc: mixed 3
pts’c- ptsyt patsad- patsayd: to build, construct 5
pts’k patsak: construction 5

pts’r patsar: again, once more |

ptsyty, fem. ptsyt&® patsaydé, patsayié: prepared, constructed 3

ptst’t patastdt: opposition, resistance 5

pisxs- ptsyt patsaxs- patsayd: to be constructed 15

ptsynd- patsend- (patisend-): to agree 10

pt¥kwy- ptikw’t patskway- patikwdt: to say 3

pt8K’f- patskdf-: to smash 15

pt¥m’r pat¥mar: count 7

piw’f- patwaf-: to weave 11

ptxryn- ptxryt patxrin- patxrit: to hire, rent 4

ptxwng patxwang: murder 15

ptxwy- = ptxw’y- 10

ptxw’y- ptxwst patxwdy- patxust: to kill. 3

plty’m- ptymt patyam- patyami: to end, stop {trans.) 11

pty’meyk patyamdik: final, 12

pty’p patyap: part, time (3 times) 6

pty’r patydr: opposition, counterpart 11

ptydy’ patédya: offense 9

ptyms- ptymt patyams- { patiyams-) patyamt: to end, stop
(intrans.) 5

ptyn patin: separate(ly) 11

ptzm patzarn: anger 7

ptz’n- patzan-: to know, recognize 9

pw ’ry pi-ary: priceless, invaluable 12

pw-skPty pii-skafté: *helpless 7

pw-s’k pi-sdk; countless 9

pwrbnk purdank: leopard 9

pws- pwt piis- piat: torot 8

pwt, plur. pwtySt put (bud), putilt: Buddha 2

pwt’ny putdné: Buddhist 4

pww wy®B pi-widdf: without injury 13

pxry paxré: planet 11

pyd pid: elephant 5

py’t- pyst pydt- pyast: to adorn 7

py’ty pydté: adomnment 7

pyn- pin-: to open 5

pyrnm pérnam: before 13

pymms’r pernamsar: before, in front of 5

pyst pist: but 14

r'd rdd fem,; road 12

r’ét’k rag-tak: guide 6

r’f raf: illness 9

1’y rdy. plain 9

rfkyn rdfkén: diseased 12
r’k rgk: vein 11

rmnd(y) ramand(I): always 5
r’y- rdy-: to weep 15

rm ram: people 2

8t radt: straight 12

rtnyny ratnéné: made of jewels (Skt. rama) 10
rtw ratu: 10 seconds 5

rty arti: and 3

rwn rawdn: soul 5

rw’nmyc rawanmed: of the soul 14
rw’nsp’sy rawdnspdsé: soul-service 15

rwd- rwsi rdé- rust. to grow 7

rwdny rodené: brazen, of brass 14

rwdny, fem, rwdync rodené, rédénd: of copper 12
rwrty’mync rurtyaménc: of insolence 9

rwstm Rustam: proper name 3

rwx3n ruxfan; light (adjective) 2

wxIn’yrémn rixina-yaradmdn fem.: the Light Paradise 2
rx§ Rax$: name of Rustam'’s horse 2

ryj réz: pleasure 7

rymny rémoané: soiled, dirty 10

ryt rét: face 15

ryt rér: face, respect (in many respects) 8§

rytry’ *rétarya: *decline 13

ry§- ré§-: totear 15

s’k sak: number 8

s’n sdn: enemy 8

s’r sdr: toward; postposition + gen.-dat.; but ka- ... sar “io,
toward” + acc. 4

st sgrall 3

s’c- sac- sai-: it is proper, necessary (for sb. ro do); impersonal

verb 3
sfryn- sfryn’t sfrin- (sifrin-): to create 4
sfrywn safriwan: creation 5
sytm’n saydamdn: all §
sk>wy skawi: height 8
smwtr samutr: ocean (Sanskrit samudra) 13

smwtryk samutrik: of the ocean 13

sm'n sman: heaven 6

sm’nx$yd smanx¥ég; Ruler of Heaven, Rex Honoris 11
sn- st san- sat; torise, goup 11

spyn’w’ spénawd: *depravity 10

srdng sarfang: chief, leader 8

st sar: a hundred 4

stryc, plur. stry§t seric, serist: female, woman 2
stpt stafd: hard, harsh, fierce 6

swybyk Suydyk: Sogdian 3

swmb- swpt simb- sufd: to bore 3

sy’k saydk fem.: shade, shadow 2

sym sém: fearful 8

syn- st sen- sat; to raise, lead up 5

$twx Satux: glad, happy 1

$twxy’ Satuxyd: happiness 7

§'ykn §aykan: palace 9

3f’r $afar: shame 6

8kr $akoar: sugar 6

8kr- 8krt Sakar- (Stkor-) $akart: to lead 4
Skwrd Skare: difficult 14

Skwy, fem. §wkc Sakaweé, Sukc: dry 3
$m’r- = §m’r-

$m’r- $amdr-: to think 13
$m’r’kyn famarken:thoughtful 13

fmnkw’ny §imnkuwané: belonging to Simnu (Ahrimen, Satan)

5
$mnw $amnii; Ahrimen, Satan 5
¥mn’nc $amandnd fem.: Buddist nun 12
Sw- xrt Saw- xart: to go 3
$wnyy fone: career 14
Eyr $ir: good 2
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Syr §ir; well 10
8yr’k Sirak fem.: goodness 2
§yr’kty Siraksi: beneficence 11

Syrpr'n $irfardn: happy 14

Sym’m $irndm: fame 4

Byr¥yr §ir-$ir. extremely < §ir “very” 5
Syrxwzy §irxozé: well-wisher, friend 10

U'ry tarf (1ariy): darkness 9

t'w raw: might 12

vwndky’ tdwandkya: might 10

Pwndy tawandé: mighty 10

vwndyy tawandé: mighty 13

tkwi- 12ko§- (11kas-): look (at) 4

tm tam: darkness 6

tmb’rmync tambdarméné: of the body 12

tryk tamik: of darkness, pertaining to Hell 11

tmyk tamik: pertaining to Hell 12

tnb’r tambdr fem.: body 8

tnyygyrd tanigird: bodily (Parthian word) 8
trytz’yy traydzdye: depressed 14

tmng farang: torture 10

trny’ tarnyd: submissiveness 14

trs’k tarsdak: Christian 3

tr8- far§-: to fleetwj- twyt 153- tuyd to pay, redeem 7

tym fim: again 5
tys- tyt fis- tayat: to enter 7

WB- wyt wap uyd: to say 4

wc- wyt wad- uyd: to release, send 4
w’crn wadaran: bazaar 4

wf waf: somany 10

wf- waf-: to weave 11

wnw wdnd: thus 3

w’nw ’ty wané ati: so that, in order that 5
wt®r wdtddr: living being 10

wx§ wax§: word 14

wxsk waxiak: spiritual 8

wx3vk waxsik: spirit 13

whyw ... wByw ufyu ... uflyu: both .., and 8
wpyw ufyu: both, as well as 10
wow udu, udow fem.: wife 5

wdyd udes: there 4

wdyd udéé: there 10

wyS uyas: joy 7

wys- uyad-: to rejoice 5

wySndy uyafandé: joyous 10

WITrz- umai'z-: to destroy 9

W't umdr. was 4

wn un (wan) fem.: tree 1

wrewnkry urdonkaré: magical 10
wrexwndqy’warxundakya: magic 8
WI uram: quietness 9

wrnkyn urankén: believing, faithful 5
wrtn wartan: chariot 5

witm’x uStamax: Paradise 3

wir- utar- (wirsr-). depart 4

wiy’ utyd: hardship 9

witin urafan: old, former 10

WXI, WNXT wafn)xar: voice 14

wXwn- uxun-: to call 15

SOGDIAN GLOSSARY

wx’scn uxdscon: troubled 14

wy’Br wyafsr: explanation 12

wy’Brny wydparné: endowed with speech 14

wy’ Brty wyafarti: speech 11

wySp't(y) wédpdl(i}) < wés+ pat(i): that time, then 10

wydfz’t: 7 13

wy®&snyq widdsanik: wondrous 5

wy&p wida : harm, damage 13

wy&B widaf: injury 13

wyg’n wigdn: destruction 9

WY TYS- wipres- (wiyrés-) wiyrdt: to wake 9

WYYD'S- WYyt wiyrds- (wiyrds-) wiyrdr: to awake (intr.) 7

wykn-, wyyn- wikan-, wiyn-: to be destroyed 9

wyn- wyt wén wit: to see 3

wyncyk wéndik: visible 14

wyn’ wind fem.: lute, ving 2

wysp wisp: every, all 5

wysprinyny wispartanéneé: studded with jewels (Sanskrit
ratna) 14

wyspzng’n wisp-zangan: all kinds of 8

wyspywny wispyoné: of all kinds 12

wyst’w wistgw: oath 13

wyst’w- wistdw-: to swear 13

wy3 wel: pasture, grass 4

wySprkr wélparkar: Spiritus vivens (Vaiiu Uparokairiia) 11

wySpSy wilpalé (< wispafe): prince 10

wyx wéx fem,: root 11

wyzr wizar: straight 12

x’n’ x@nd fem.: house 1

X’w- xa@w-: strike 9

X’XsTy xdxsaré: spring 9

x3wk xadik: $% 7

xns xans: firm, strong, secure 5
xnsy’ xansyd: firmness 9

Xryc xri¢: purchase 12

x3y3pt (a)xfeSpat: Lord of the Realm 10
xtw xatu: judge 3

xty’k xatydk fem.: judgement 3
xwen’k xwadandak: sickly 9

xw’kr xwdkar: merchant 13

KWr xwdr fem.: sister 5

XwpBn xufin: sleep 9

xwdnyk Xudanik: Khotanese 4

xwj- xwit xo%- xust: to desire, require, ask for 4
xwnx, hwnx xdnax: that 3

xwny xoné: that 3

Xwp xdp: good, skillful 14

XWI- XWrt xur- xurt: to eat 4
xwrmztyk, fem. xwrmztyc xurmazdik, -i¢: Ohrmazdian 5
xwrt xwart: food 4

xwsnd xusand: happy, content 12
xwt xur: self 4

xwidy xurafé: *structure 8

xwt'w xutdw: lord, king 1

xwt'w xutaw: lord, ruler 10
xwycq'wy xwéckawr: explanation 4
xwymny xwemaneé 7: *self-existent 8
XWyn- xwen-: to be called 3

xwyr- xwer-: to feed 11

xwy3dtr xwestor: elder 8
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xyd xéé: that 3 Z’wr zdwar: power 10
Xypd xépaf: own 5 Z’wrkyn zawarkén: powerful 2
xypd’wnd xépfawand: master, lord, owner 2 Z’y zdy fem.: earth 3

zpnd zafland: *quarrel 12
y’B- yap-: to wander, rove 14 zmb zamb: shore 13
y’Xy ydxé: brave 3 Zn- Z’t zan- z4r: to bear (children) 5
yk8 yaks: yaksa 11 zng’n -zangan: of ... kinds 10
yp’k ipak: anger 7 zprtkry zapartkare: purifying 15
yPkpry ipak-pore: angry 12 zrw’By Zarwd-fay. God Zurwin, the Father of Greatness 1
ytkw itk bridge 15 Zrxs- zryt zraxs- (¥ziraxs-) zrayd < 10 be delivered 7
yW'r iwdr: separation 9 ZIXs- Zryt zaraxs- zarayd: to be saved, delivered 13
ywny ydneé: this 3 ) Zrync- zryt zarénj- zarayd: to deliver 6
ywny yonéd: at once, right away 3 zrywny zaryoné, fem. zaryonac: green 7
ywxn yuxn fem.: blood 15 zwrnyy zurné: time, moment 13
yxny {xané: *remainder (?) 7 Zwrt- zawart- (ziwart-): to turn (back), return 4
yxwn ixdn: blood 9 Zyn zén: weapon, armor 5

Zynyxw’ry zéni-xwark: truce-breaker 6
z’kdny zgkbané: womb 11 zym zérn: gold 1
£ty zamdaié: son-in-law 5 zymnkry zérnksré: goldsmith 11
zn- zdn-: to know 7 zymynyy zérnené: of gold 14
Zryy-sy- zdré-say-: to be pitiful 14 zywr zéwar: adormnment 8

2ty zdzé: son 5
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